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4. Si oui, quelles sont les zones blanches connues de
Proximus sur les voies?

4. Indien dit het geval is, wat zijn de bij Proximus
bekende blinde vlekken op het spoor?

5. L'opérateur a-t-il un plan pour éliminer ces zones? 5. Heeft de operator een plan om deze lijst weg te wer-
ken?

6. Que ferez-vous pour remédier à ces zones blanches,
qui sont présentes depuis plus d'une décennie?

6. Wat gaat u ondernemen om deze te verhelpen, aange-
zien deze al meer dan een decennium aanwezig zijn?

7. Quelles mesures Proximus prend-il pour remédier spé-
cifiquement à ces zones blanches?

7. Welke stappen onderneemt Proximus om specifiek
deze blinde vlekken te verhelpen?

8. Quelles mesures Proximus prend-il pour améliorer la
couverture en général?

8. Welke stappen onderneemt Proximus om de dekking
in het algemeen te verbeteren?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 14 juin 2022, à la
question n° 467 de Monsieur le député Michael Freilich
du 11 mai 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 14 juni 2022, op de
vraag nr. 467 van De heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 11 mei 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2021202214279
Question n° 1166 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 04 mai 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202214279
Vraag nr. 1166 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 04 mei 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Police judiciaire fédérale de Bruxelles. - Prostitution nigé-
riane.

Federale gerechtelijke politie van Brussel. - Nigeriaanse
prostitutie.

La police judiciaire fédérale de Bruxelles est réputée
pour sa section dédiée à l'Afrique. Précisément, cette
équipe "Afrique" travaille sur la traite des êtres humains et
particulièrement sur les réseaux de prostitution originaires
du Nigéria. Des filles, souvent mineures, sont amenées en
Belgique par des réseaux et sont exploitées par les proxé-
nètes. Elles sont retenues afin de rembourser leurs dettes,
soit les frais pour leurs arrivées en Belgique, et elles sont
souvent menacées, battues ou pire si elles ne rapportent pas
assez.

De federale gerechtelijke politie van Brussel geniet
bekendheid vanwege haar afdeling die zich toelegt op
Afrika. Het team Afrika spitst zich meer bepaald toe op
mensenhandel en met name op de Nigeriaanse prostitutie-
netwerken. Via netwerken worden meisjes, die vaak nog
minderjarig zijn, naar België gebracht en door pooiers uit-
gebuit. Ze worden vastgehouden, omdat ze hun schulden
moeten terugbetalen, dat wil zeggen de kosten voor hun
reis naar België, en worden vaak bedreigd, geslagen of
erger als ze niet genoeg in het laatje brengen.
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La prostitution en Belgique est autorisée à l'inverse
d'autres pays d'Europe et cela permet de garder le secteur
visible. Les pays comme la France où elle est interdite
voient les réseaux agir dans l'ombre. Dès lors, la police
bruxelloise peut contrôler et aider ces filles exploitées dans
les quartiers nord de Bruxelles. Cependant, les réseaux
sont actifs et amènent souvent de nouvelles victimes.

In België, in tegenstelling tot andere Europese landen, is
prostitutie toegestaan, waardoor de sector zichtbaar blijft.
In landen als Frankrijk, waar prostitutie verboden is, wer-
ken de netwerken ondergronds. De Brusselse politie kan
dus controleren en die uitgebuite meisjes in de wijken in
het noorden van Brussel helpen. De netwerken zijn even-
wel actief en voeren vaak nieuwe slachtoffers aan.

Une collaboration avec l'Office des étrangers pourrait
être pertinent afin d'endiguer la venue des filles exploitées
tout en arrêtant les réseaux, qualifiés de tentaculaires par la
police judiciaire fédérale. De plus, les filles déjà présentes
sur le territoire devraient être aidées, soit à être rapatriées si
leur sécurité est garantie ou une aide à l'intégration devrait
être fournie.

Het zou zinvol kunnen zijn om met de Dienst Vreemde-
lingenzaken samen te werken om de aanvoer van uitge-
buite meisjes in te dammen en de netwerken, die volgens
de federale gerechtelijke politie wijdvertakt zijn, op te rol-
len. Voorts zouden de meisjes die zich al in ons land bevin-
den, geholpen moeten worden, door ze te repatriëren als
hun veiligheid gegarandeerd is of door hulp te bieden om
te integreren.

1. Surveillez-vous les réseaux actifs dans la région
bruxelloise?

1. Worden de netwerken die in het Brusselse Gewest
actief zijn in het oog gehouden?

2. Avez-vous une estimation du nombre de réseaux et du
nombre de filles présents sur le territoire?

2. Weet men bij benadering over hoeveel netwerken en
meisjes het gaat op ons grondgebied?

3. Travaillez-vous avec l'Office des étrangers concernant
les filles exploitées? Savez-vous comment ces dernières
sont acheminées en Europe?

3. Wordt er met betrekking tot de uitgebuite meisjes
samengewerkt met de Dienst Vreemdelingenzaken? Weet
men hoe ze naar Europa gebracht worden?

4. Qu'est-il prévu lorsqu'une fille sort du réseau? Est-elle
rapatriée malgré les risques ou une régularisation et une
intégration est-elle prévue?

4. Wat gebeurt er wanneer een meisje uit het netwerk
stapt? Wordt ze ondanks de risico's gerepatrieerd of wordt
ze geregulariseerd en geholpen bij haar integratie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 juin 2022, à la
question n° 1166 de Monsieur le député Emmanuel
Burton du 04 mai 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 juni 2022, op de
vraag nr. 1166 van De heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 04 mei 2022 (Fr.):

Concernant les points 1 et 2 ainsi que partiellement 3, il
s'agit d'aspects opérationnels pour lesquels il faut se référer
à la ministre de l'Intérieur.

Met betrekking tot de punten 1, 2 en gedeeltelijk 3 gaat
het om operationele aspecten waarvoor moet worden ver-
wezen naar de minister van Binnenlandse Zaken.

Concernant l'exploitation sexuelle, lorsqu'il s'agit de
traite des êtres humains, les mesures existant en la matière
s'appliquent pour protéger les victimes. Lorsque les ser-
vices de police découvrent les victimes, ces dernières
doivent être informées de l'existence d'une procédure de
protection spéciale pour les victimes de la traite des êtres
humains et être mises en contact avec un des trois centres
spécialisés dans l'accueil des victimes de la traite des êtres
humains. Ces procédures de protection impliquent égale-
ment qu'elles ont droit à un titre de séjour temporaire déli-
vré par l'Office des étrangers (OE) en vue notamment de
faire les déclarations auprès des services de police concer-
nant leur exploitation.

Met betrekking tot de seksuele uitbuiting zijn, wanneer
het om mensenhandel gaat, de bestaande maatregelen ter
zake van toepassing om de slachtoffers te beschermen.
Wanneer de slachtoffers door politiediensten worden ont-
dekt, moeten zij op de hoogte worden gebracht van het
bestaan van de bijzondere beschermingsprocedure voor
slachtoffers van mensenhandel en in contact gebracht wor-
den met een van de drie gespecialiseerde centra voor
slachtoffers mensenhandel. Deze beschermingsprocedure
houdt ook in dat ze recht hebben op een tijdelijke verblijfs-
titel uitgereikt door de Dienst Vreemdelingenzaken (DVZ),
onder andere met het oog op het afleggen van verklaringen
aan de politiediensten met betrekking tot hun uitbuiting.

Ceci est réglé par la loi du 15 décembre 1980, les articles
61/2 et suivants.

Dat wordt geregeld door de artikelen 61/2 en volgende
van de wet van 15 december 1980.
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La procédure de protection est organisée de telle sorte
qu'il existe une coopération appropriée et régulière entre
les centres d'accueil pour les victimes de traite des êtres
humains, les services de police, le magistrat de référence
spécialisé dans la traite des êtres humains et l'OE. La coo-
pération entre chacun d'eux est organisée sur la base de la
circulaire du 23 décembre 2016.

De beschermingsprocedure is zo georganiseerd dat er een
goede en regelmatige samenwerking is tussen de opvang-
centra voor slachtoffers van mensenhandel, de politiedien-
sten, de referentiemagistraat mensenhandel en de DVZ. De
samenwerking tussen elk van hen wordt georganiseerd aan
de hand van een omzendbrief van 23 december 2016.

Comme indiqué dans la loi sur les étrangers et dans la
circulaire susmentionnée, les personnes victimes d'exploi-
tation sexuelle dans le cadre de la traite des êtres humains
se voient d'abord proposer une période de rétablissement et
de réflexion de 45 jours avec un titre de séjour temporaire
de 45 jours. Cette période doit leur permettre de décider si
elles vont collaborer avec la justice. Si c'est le cas, les vic-
times bénéficient ensuite d'un titre de séjour de trois mois,
ensuite de six mois. Au final, les victimes peuvent recevoir
un titre de séjour définitif après le procès contre les
auteurs.

Zoals aangegeven in de vreemdelingenwet en in boven-
vermelde omzendbrief, worden de personen die het slacht-
offer zijn van seksuele uitbuiting in het kader van
mensenhandel eerst een herstel- en reflectieperiode van 45
dagen voorgesteld, met een tijdelijke verblijfstitel voor die
periode. Die periode van 45 dagen moet hun de mogelijk-
heid bieden te beslissen of zij gaan samenwerken met justi-
tie. Indien dat het geval is, krijgen zij vervolgens een
verblijfstitel van drie maanden, nadien van zes maanden.
Uiteindelijk kunnen de slachtoffers een definitieve verblijf-
stitel krijgen na het proces tegen de daders.

Si la victime ne souhaite pas collaborer avec les autorités,
un retour volontaire est envisagé qui inclut une évaluation
du risque pour cette personne d'être à nouveau exploitée.

Indien het slachtoffer niet wil samenwerken met de over-
heden, wordt een vrijwillige terugkeer in aanmerking
genomen die een assessment omvat over het risico voor die
persoon om opnieuw te worden uitgebuit.

Si cette évaluation n'est pas concluante, il est toujours
envisageable de délivrer un titre de séjour pour raisons
humanitaire ou d'examiner si d'autres mesures ne sont pas
applicables.

Indien dat assessment niet doorslaggevend is, kan steeds
worden overwogen om een verblijfstitel uit te reiken om
humanitaire redenen of te onderzoeken of er geen andere
maatregelen toepasselijk zijn.

Les victimes qui s'engagent dans la procédure de protec-
tion sont prises en charge par un des trois centres d'accueil
où elles bénéficient d'un accompagnement professionnel
sur mesure (comprenant un volet administratif, juridique et
psychosocial) visant leur rétablissement et leur réinsertion
en Belgique. Cet accompagnement est de longue durée et
s'étale en général sur deux à quatre ans, jusqu'à ce que la
victime soit à nouveau autonome et puisse continuer à
construire sa vie sans accompagnement.

De slachtoffers die in de beschermingsprocedure stap-
pen, worden opgevangen door een van de drie gespeciali-
seerde opvangcentra. Daar krijgen ze een professionele
begeleiding op maat (met een administratief, juridisch en
psychosociaal luik) met oog op hun herstel en re-integratie
in België. Deze begeleiding is van lange duur en behelst
meestal twee tot vier jaar totdat het slachtoffer opnieuw
autonoom is en zonder begeleiding verder kan bouwen aan
haar leven.
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DO 2021202214479
Question n° 1174 de Madame la députée Tania De

Jonge du 09 mai 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202214479
Vraag nr. 1174 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Tania De Jonge van
09 mei 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Faillites frauduleuses. Frauduleuze faillissementen.
De nombreuses entreprises, surtout dans le secteur de la

construction, font aveu de faillite puis recréent une nou-
velle entreprise et se livrent aux mêmes malversations.
Pour les clients, il est très malaisé de détecter ce genre de
pratiques. Les clients et les entreprises qui sont confrontés
à de tels entrepreneurs véreux se sentent abandonnés par le
gouvernement. Ces pratiques sont à l'origine d'une grande
détresse humaine et les fraudeurs recréent souvent une
nouvelle activité.

Er zijn tal van ondernemingen, vooral in de bouw, die
zich laten failliet verklaren en toch keer op keer opnieuw
een bedrijf opstarten. Het is voor klanten zeer moeilijk om
dit soort praktijken te achterhalen. De klanten en onderne-
mingen die met zo'n malafide ondernemers te maken krij-
gen voelen zich in de steek gelaten door de overheid. Het
veroorzaakt veel ellende en vaak herstarten de fraudeurs
een nieuwe zaak.

1. Est-il prévu de créer un site internet où on peut voir
clairement si une entreprise est fiable?

1. Zijn er plannen voor een site die duidelijkheid weer-
geeft of een bedrijf betrouwbaar is?

2. Est-il prévu de contrôler davantage les entrepreneurs
véreux?

2. Zijn er plannen om meer te controleren op malafide
ondernemers?

3. Existe-t-il des projets pour empêcher les entreprises en
faillite de recréer une nouvelle activité?

3. Is er een plan om failliete ondernemingen te beletten
om opnieuw op te starten?

4. Comment les clients dupés peuvent-ils être mieux pro-
tégés et soutenus?

4. Hoe kan men gedupeerde klanten beter beschermen en
ondersteunen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 juin 2022, à la
question n° 1174 de Madame la députée Tania De Jonge
du 09 mai 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 juni 2022, op de
vraag nr. 1174 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Tania De Jonge van 09 mei
2022 (N.):

1. Il existe plusieurs sites internet que l'on peut consulter
pour récolter des informations utiles sur l'entreprise avec
laquelle on souhaite collaborer.

1. Er bestaan diverse websites die men kan raadplegen
om nuttige informatie te vergaren over de onderneming
waarmee men wenst samen te werken:

- La Banque-Carrefour des Entreprises (BCE) contient de
nombreuses informations utiles sur les entreprises (situa-
tion juridique: en état de faillite ou non; les aptitudes pro-
fessionnelles; les activités pour lesquelles l'entreprise est
enregistrée, etc.). Sur le même site, il est possible, si
l'entreprise est tenue de déposer des comptes annuels, de
consulter ces comptes annuels. Il en va de même pour
l'éventuel acte constitutif de l'entreprise.

- De Kruispuntbank van Ondernemingen (KBO) bevat
heel wat nuttige informatie over de ondernemingen
(rechtstoestand: al dan niet in staat van faillissement;
beroepsvaardigheden; de activiteiten waarvoor de onderne-
ming is geregistreerd, enz.). Op dezelfde website is het
mogelijk om, in het geval de onderneming verplicht is om
een jaarrekening neer te leggen, deze jaarrekening te raad-
plegen. Dat geldt ook voor de eventuele oprichtingsakte
van de onderneming.

- Il est également possible de trouver des informations
sur les comptes annuels et sur la situation juridique de
l'entreprise sur le site internet de la Banque nationale de
Belgique (BNB).

- Ook op de website van de Nationale Bank van België
(NBB) kan men informatie met betrekking tot de jaarreke-
ning en de rechtstoestand van de onderneming terugvin-
den.
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- En outre, le site www.checkobligationderetenue.be per-
met de vérifier si l'entreprise concernée a des dettes envers
l'Office national de sécurité sociale (ONSS) ou le SPF
Finances.

- Daarnaast kan men op de website www.checkinhou-
dingsplicht.be nakijken of de onderneming in kwestie
schulden bij de Rijkdienst voor Sociale Zekerheid (RSZ)
of de FOD Financiën heeft.

- L'Autorité des services et marchés financiers (FSMA) a
publié une liste de plusieurs entreprises irrégulièrement
actives en Belgique.

- De Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten
(FSMA) heeft een lijst gepubliceerd van verschillende
ondernemingen die op onregelmatige wijze actief zijn in
België.

- Pour ce qui est spécifiquement du secteur de la
construction, il est possible de consulter le site internet de
Construction Quality. Ce site est une initiative volontaire
du secteur de la construction qui renvoie à des partenaires
qui ont voulu prouver leur qualification et leur fiabilité.

- Specifiek voor de bouwsector is het mogelijk de web-
site van Construction Quality te raadplegen. Construction
Quality is een vrijwillig initiatief van de bouwsector, dat
verwijst naar partners die hun kwalificatie en betrouwbaar-
heid hebben willen bewijzen.

- Le SPF Économie a également publié une liste d'entre-
preneurs agréés sur son site internet. Bien que l'agrément
soit uniquement obligatoire pour des travaux publics, il
implique que les moyens financiers et les capacités tech-
niques de l'entrepreneur ont été examinés.

- Daarnaast heeft de FOD Economie ook een lijst gepu-
bliceerd van erkende aannemers. Deze kan men terugvin-
den op haar website. Hoewel de erkenning enkel verplicht
is voor openbare werken, houdt ze in dat de financiële
draagkracht en de technische capaciteiten van de aannemer
werden onderzocht.

Tant dans le cadre du plan d'action de lutte contre la
fraude du Collège pour la lutte contre la fraude fiscale et
sociale que dans le cadre de la transposition de la directive
2019/1151, mes services travaillent à la mise en place d'un
registre central des interdictions de gérer, lequel permettra
un meilleur contrôle pour éviter que des hommes de paille
ou des personnes à l'égard desquelles une interdiction pro-
fessionnelle a été prononcée ne puissent (par voie fraudu-
leuse) être à nouveau désignés comme administrateurs.

Zowel in het kader van het Actieplan fraudebestrijding
van het College voor de strijd tegen fiscale en sociale
fraude als in het kader van de omzetting van richtlijn 2019/
1151 werken mijn diensten aan een centraal register van
bestuursverboden waardoor een betere controle mogelijk
zal zijn om te vermijden dat stromannen en personen die
een uitgesproken beroepsverbod hebben gekregen (bij
fraude) nog kunnen aangesteld worden als bestuurders.

2. En 2018, une nouvelle loi sur les faillites a été votée.
Un des objectifs de la loi de 2018 était de rendre visible
plus rapidement les fraudes commises par des entrepre-
neurs. Il peut arriver que des entrepreneurs malhonnêtes se
déclarent en faillite frauduleusement afin d'échapper à cer-
taines dettes ou obligations. Cependant, ce type de fraude
n'est pas visible immédiatement. La loi de 2018 prévoyait
la création d'une banque de données des clignotants appe-
lée à détecter les non-paiements de la TVA, des cotisations
ONSS, etc. Dans l'intervalle, cette banque de données est
opérationnelle et est utilisée avec succès par les tribunaux
de l'entreprise (arrêté royal du 13 juin 2021 relatif au
registre central des clignotants économiques permettant la
détection des entreprises en difficultés financières). Les tri-
bunaux de l'entreprise sont ainsi à même de capter davan-
tage de signaux et d'intervenir plus vite, de sorte que les
entrepreneurs qui se rendent coupables de fraude ne
peuvent plus rester sous le radar pendant des années.

2. In 2018 kwam er een nieuwe faillissementswet. Eén
van de doelstellingen van de wet uit 2018 is om fraude bij
ondernemers sneller zichtbaar te maken. Het kan gebeuren
dat malafide aannemers zichzelf frauduleus failliet verkla-
ren om bepaalde schulden of verplichtingen te ontlopen.
Dat soort fraude is echter vaak niet meteen zichtbaar. De
wet in 2018 voorzag in een knipperlichtendatabank die
probeert om niet-betalingen van BTW, RSZ, en dergelijke,
op te vangen. Die databank is intussen operationeel en
wordt met succes gebruikt door de ondernemingsrechtban-
ken (koninklijk besluit van 13 juni 2021 inzake het centraal
register van economische knipperlichten met het oog op de
opsporing van ondernemingen in financiële moeilijkhe-
den). Zo kunnen zij meer signalen opvangen en sneller
ingrijpen zodat frauduleuze ondernemers niet jarenlang
onder de radar kunnen blijven.
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3. a) L'actuel livre XX du Code de droit économique
(CDE) applique le principe de l'effacement du solde des
dettes, qui s'inscrit dans le cadre de la politique européenne
de la deuxième chance (article XX.173 du CDE). Alors
qu'auparavant (avant le 1er mai 2018, sous l'ancienne loi
sur les faillites), le juge devait vérifier si le failli était excu-
sable (c'est-à-dire malheureux et de bonne foi), l'efface-
ment aura lieu automatiquement si le failli en fait la
demande et s'il n'a pas commis de fautes graves et caracté-
risées qui ont contribué à la faillite. Le principe de l'efface-
ment est donc modéré par des mécanismes de protection
qui précisent que l'effacement est refusé partiellement ou
totalement si le failli a commis des fautes graves et caracté-
risées. En outre, le paragraphe 3 de l'article XX.173 du
CDE prévoit également la possibilité pour tout intéressé de
faire opposition à cet effacement. Enfin, les articles
XX.224 et suivants du CDE prévoient un certain nombre
d'actions en responsabilité afin de sanctionner les entrepre-
neurs s'étant rendus coupables de fraude.

3. a) Het huidige boek XX WER hanteert het principe
van de kwijtschelding van de restschulden, dat deel uit-
maakt van het Europees tweedekansenbeleid. (artikel
XX.173 WER). Waar voorheen (voor 01/05/2018, in de
oude Faillissementswet) de rechter diende na te gaan of de
gefailleerde verschoonbaar was (ongelukkig en te goeder
trouw), zal de kwijtschelding automatisch gebeuren indien
de gefailleerde erom vraagt én indien er geen kennelijk
grove fouten door hem gemaakt werden die tot het faillis-
sement bijgedragen hebben. Het principe van kwijtschel-
ding wordt dus getemperd door
beschermingsmechanismen die verduidelijken dat de
kwijtschelding geheel en/of gedeeltelijk wordt geweigerd
indien de gefailleerde kennelijke grove fouten heeft
gemaakt. Daarnaast voorziet artikel §3 van artikel XX.173
WER ook in de mogelijkheid van iedere belanghebbende
om verzet tegen deze kwijtschelding aan te tekenen. Tot
slot voorziet artikel XX.224 e.v. WER in een aantal aan-
sprakelijkheidsvorderingen om frauduleuze ondernemers
te bestraffen.

b) Sous l'influence de la transposition obligatoire de la
directive européenne sur les restructurations (2019/1023)
et de la jurisprudence récente de la Cour constitutionnelle,
le texte actuel relatif à l'effacement dans le livre XX du
CDE sera adapté afin que les entrepreneurs qui se rendent
coupables de fraude deviennent visibles plus rapidement.
Des entrepreneurs malhonnêtes peuvent être empêchés de
créer une nouvelle entreprise en leur infligeant une inter-
diction professionnelle. Cette interdiction professionnelle
peut être imposée par le tribunal correctionnel. L'actuel
livre XX du Code de droit économique prévoit en outre la
possibilité pour le tribunal de l'entreprise d'imposer une
interdiction professionnelle de droit commun. Dans le
cadre de la transposition de directive portant sur les res-
tructurations, un certain nombre de modifications à l'inter-
diction professionnelle de droit commun seront proposées
qui répondent aux problèmes pratiques d'application
constatés par les tribunaux et les parquets.

b) Onder invloed van de verplichte omzetting van de
Europese Herstructureringsrichtlijn (2019/1023) en de
recente rechtspraak van het Grondwettelijk Hof, zal de hui-
dige tekst met betrekking tot de kwijtschelding in boek XX
WER aangepast worden zodat frauduleuze ondernemers
sneller zichtbaar worden. Malafide ondernemers kunnen
worden belet om een nieuwe zaak te starten door het opleg-
gen van een beroepsverbod. Dit beroepsverbod kan worden
opgelegd door de strafrechtbank. Het huidige boek XX van
het Wetboek Economisch Recht voorziet daarnaast in de
mogelijkheid om gemeenrechtelijk een beroepsverbod op
te leggen door de ondernemingsrechtbank. In het kader van
de omzetting van de herstructureringsrichtlijn zullen
enkele aanpassingen van het gemeenrechtelijk beroepsver-
bod worden voorgesteld die tegemoet komen aan de prakti-
sche toepassingsproblemen die werden vastgesteld door de
rechtbanken en de parketten.

4. Les citoyens qui se sentent dupés par leur entrepreneur
peuvent entreprendre certaines démarches:

4. Burgers die zich gedupeerd voelen door hun aannemer,
kunnen bepaalde stappen ondernemen:

- essayer de parvenir à un accord extrajudiciaire par le
biais des services de médiation pour le consommateur ou
de la commission de conciliation Construction;

- men kan proberen buitengerechtelijk tot een akkoord te
komen via de ombudsdiensten voor consumenten of via de
verzoeningscommissie bouw;

- déposer plainte auprès de la police ou du parquet; - men kan klacht indienen bij de politie of het parket;
- demander un avis juridique et entamer (éventuellement

de manière collective) une procédure judiciaire devant le
tribunal de l'entreprise;

- men kan desgewenst juridisch advies inwinnen en
(eventueel collectief) een juridische procedure opstarten
bij de ondernemingsrechtbank;
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- déposer plainte auprès de l'Inspection économique
(pointdecontact.belgique.be) afin que l'Inspection écono-
mique puisse examiner cette pratique plus en détail et, si
nécessaire, prendre d'autres mesures dans tous les
domaines (y compris sur le plan pénal);

- men kan klacht indienen bij de Algemene Economische
Inspectie (meldpunt.belgie.be) zodat de Economische
Inspectie deze praktijk verder kan onderzoeken en indien
nodig, verdere stappen op alle vlakken (ook strafrechtelijk)
kan nemen.

- si l'entrepreneur est déclaré en faillite, se présenter au
curateur comme créancier. Vous pouvez télécharger votre
créance numériquement via RegSol et suivre votre dossier
par cette voie. Cette numérisation a permis, tant pour les
créanciers et les curateurs que pour les tribunaux de l'entre-
prise, de réduire la paperasserie, de gagner du temps et
d'améliorer la facilité d'utilisation. De plus amples rensei-
gnements sur l'utilisation de cette plateforme sont dispo-
nibles à la rubrique FAQ et via le helpdesk.

- als de aannemer failliet is verklaard, kan men zich mel-
den bij de curator als schuldeiser. Je kan je schuldvordering
digitaal uploaden via RegSol en via die weg je dossier blij-
ven volgen. Zowel voor schuldeisers, curatoren als onder-
nemingsrechtbanken heeft die digitalisering gezorgd voor
minder papierwerk, meer tijdswinst en meer gebruiksge-
mak. Meer informatie over het gebruik van dat platform is
beschikbaar in de FAQ-rubriek en via de helpdesk.

DO 2021202214529
Question n° 1091 de Monsieur le député Olivier Vajda

du 10 mars 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202214529
Vraag nr. 1091 van De heer volksvertegenwoordiger

Olivier Vajda van 10 maart 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La pénurie de personnel de la prison de Marche. Personeelstekort in de gevangenis van Marche-en-
Famenne.

En octobre 2021, je vous interpellait concernant la grave
pénurie de personnel dans la prison de Marche, et les
conséquences de celle-ci.

In oktober 2021 stelde ik u vragen over het grote perso-
neelstekort in de gevangenis van Marche-en-Famenne en
de gevolgen daarvan.

Pour rappel, les problèmes soulevés étaient les suivants: Het betrof pro memorie de volgende problemen:
- un poste de directeur (sur sept) n'était plus pourvu au

sein du cadre dirigeant de la prison;
- bij de gevangenisdirectie werd één directeursfunctie

(van de zeven) niet meer vervuld;
- le personnel administratif était en sous-effectif, avec

16,60 équivalents temps plein (ETP) à la place des 21 ETP
prévus;

- bij het administratief personeel was er sprake van
onderbezetting, met slechts 16,60 voltijdequivalenten
(vte's) in plaats van de 21 in de personeelsformatie vastge-
stelde vte's;

- le service médical, également en sous-effectif, ne per-
mettait plus l'ouverture de l'infirmerie de la prison de 7 à
17 heures, comme prévu;

- ook de medische dienst was onderbemand, waardoor de
ziekenboeg van de gevangenis niet meer van 7 tot 17 uur
open kon zijn, zoals gepland;

- sur 200 ETP prévus pour assurer la surveillance de la
prison, seuls 188 ETP étaient alors recrutés. Cependant,
prenant en compte les maladies et autres congés, seuls 155
ETP assuraient cette surveillance. Soit une pénurie de
25 %.

- van de 200 in de formatie vastgestelde vte's om de
bewaking van de gevangenis te verzekeren, waren er inder-
tijd slechts 188 aangeworven. Indien men echter rekening
hield met het ziekteverzuim en andere verloven, stonden
slechts 155 vte's in voor die bewaking. Dat betekent dus
een tekort van 25 %.

1. La procédure de recrutement d'un "attaché - soutien au
management" a-t-elle mené à une embauche?

1. Heeft de aanwervingsprocedure voor een 'attaché -
managementondersteuning' tot een indienstneming geleid?

2. Concernant l'octroi de cinq contrats d'un an, vous aviez
annoncé qu'il était "tout à fait envisageable" que trois
d'entre eux débutent en novembre 2021.

2. Wat de toekenning van vijf jaarcontracten betreft, had
u gemeld dat het perfect mogelijk was dat drie van die con-
tracten in november 2021 zouden starten.
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a) Confirmez-vous que ces trois contrats ont bien débuté
en novembre?

a) Bevestigt u dat deze drie contracten wel degelijk in
november een aanvang genomen hebben?

b) Les deux autres contrats, sans candidats aptes à
l'époque, seront-ils pourvus?

b) Zullen de twee resterende vacatures, waarvoor er
indertijd nog geen geschikte kandidaten gevonden werden,
nog ingevuld worden?

3. Confirmez-vous la tenue de la mutation d'une dizaine
de collaborateurs, annoncée pour le 15 janvier 2022? Com-
bien de collaborateurs sont venus renforcer l'effectif à
Marche?

3. Bevestigt u dat de overplaatsing van een tiental mede-
werkers, die voor 15 januari 2022 aangekondigd werd,
plaatsgevonden heeft? Hoeveel medewerkers zijn de per-
soneelsbezetting in Marche-en-Famenne komen verster-
ken?

4. Vous aviez annoncé lancer une procédure de mobilité
interne pour renforcer le personnel administratif, avec
entrée en fonction début 2022.

4. U had aangegeven dat u een internemobiliteitsproce-
dure zou opstarten om het administratief personeel te ver-
sterken, waarbij de indiensttreding begin 2022 zou
plaatsvinden.

a) Cette procédure a-t-elle effectivement mené à une arri-
vée de personnel à Marche?

a) Heeft die procedure daadwerkelijk tot gevolg gehad
dat er in Marche-en-Famenne personeel is bijgekomen?

b) Combien de collaborateurs administratifs ont été
recrutés de la sorte?

b) Hoeveel administratief medewerkers werden er op die
manier aangeworven?

5. Confirmez-vous l'embauche d'un expert administratif
de niveau B, à travers la réserve générique, avec entrée en
fonction début 2022?

5. Bevestigt u dat er door een beroep te doen op de gene-
rieke werfreserve een administratief expert van niveau B
aangeworven werd die begin 2022 in dienst getreden is?

6. Persiste-t-il encore une pénurie dans l'un des services
de la prison de Marche, selon vos chiffres?

6. Is er volgens uw cijfers nog steeds een personeelste-
kort in één van de diensten van de gevangenis van Marche-
en-Famenne?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 juin 2022, à la
question n° 1091 de Monsieur le député Olivier Vajda
du 10 mars 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 juni 2022, op de
vraag nr. 1091 van De heer volksvertegenwoordiger
Olivier Vajda van 10 maart 2022 (Fr.):

En ce qui concerne le cadre de l'administration, il s'agit
de 19 équivalents temps plein (ETP) et non de 21 ETP. Le
19 avril 2022, le remplissage était de 15,81 ETP sur 19
ETP. Cinq postes ont été déclarés vacants, ce qui nous per-
met de couvrir les futurs départs, les sélections pour com-
bler ces postes, parmi d'autres, sont actuellement en cours.

Wat het kader voor administratie betreft, gaat het om 19
voltijdequivalenten (VTE) en geen 21 VTE. Op 19 april
2022 bedroeg de invulling 15,81 VTE op 19 VTE. Vijf
posten werden vacant verklaard, dit stelt ons in staat om
toekomstige vertrekkers af te dekken, de selecties om
onder andere deze posten in te vullen zijn momenteel
bezig.

Le cadre pour les infirmiers à Marche a été fixé à 4,70
ETP, actuellement il est de 3,80 ETP, ce qui signifie
concrètement qu'il manque 0,90 ETP. Une mutation in est
prévue à court terme, ce qui remplira le cadre quasiment
intégralement. En outre, la prison de Marche travaille avec
quatre contrats intérimaires à Marche afin d'assurer la
continuité des soins.

Het kader voor de verpleegkundigen in Marche werd
vastgelegd op 4,70 VTE, op heden is de invulling 3,80
VTE, wat concreet een tekort van 0,90 VTE betekent. Er is
op korte termijn een mutatie in voorzien, dit zal het kader
quasi volledig opvullen. Daarbovenop werkt de gevangenis
in Marche met vier interim contracten om de continuïteit in
zorg te voorzien.
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En ce qui concerne le cadre "surveillance et technique",
le protocole 464 prévoyait en effet que celui-ci compte 200
ETP. Il compte actuellement 190,45 ETP, ce qui signifie
qu'il manque 9,55 ETP, soit un cadre rempli à 95,2 %. Une
dizaine de mutations vers Marche doivent encore avoir
lieu, ainsi que six départs. Dans l'intervalle, sept places
vacantes ont été déclarées pour des recrutements statu-
taires, ce qui permettra de remplacer les départs prévus à
court terme. Il ne peut être tenu compte des membres du
personnel absents pour maladie. Ils sont pris en considéra-
tion sur le plan budgétaire, de sorte que nous ne sommes
pas en mesure de procéder à leur éventuel remplacement.

Wat het kader bewaking en techniek betreft, werd het
kader in protocol 464 inderdaad voorzien op 200 VTE.
Vandaag is de invulling 190,45 VTE, wat een tekort van
9,55 VTE betekent ofwel een invulling van 95,2 % van het
kader. Er dienen nog een tiental mutaties naar Marche te
worden uitgevoerd, er dienen er ook nog een zestal te ver-
trekken. Ondertussen werden zeven plaatsen voor statu-
taire aanwervingen vacant verklaard, dit zal toelaten om de
voorziene vertrekkers op korte termijn te vervangen. Er
kan geen rekening gehouden worden met de personeelsle-
den die afwezig zijn wegens ziekte, op budgettair vlak tel-
len deze mee waardoor we niet in de mogelijkheid zijn om
deze eventueel te vervangen.

1. Actuellement, le cadre A1 est totalement rempli, mais
une sélection sera effectuée dès que des places se libère-
ront.

1. Momenteel is het kader A1 volledig ingevuld, maar
van zodra er plaatsen vrijkomen, zal worden doorgegaan
met deze selectie.

2. a) Les trois contrats ont effectivement débuté, mais pas
en novembre 2021. Ils ont débuté en février et en avril
2022.

2. a) De drie contracten zijn inderdaad gestart maar niet
in november 2021. De contracten zijn gestart in februari en
april 2022.

2. b) Il n'y a actuellement plus de personnes intéressées
pour les contrats restants. Dans l'intervalle, nous comptons
toutefois deux candidats stagiaires qui peuvent commencer
à travailler dans un délai relativement court.

2. b) Er zijn momenteel geen geïnteresseerden meer voor
de resterende contracten. Ondertussen hebben we wel twee
kandidaat stagiairs die binnen relatief korte termijn kunnen
starten

3. Le 15 janvier 2022, une dizaine de mutations ont
effectivement eu lieu au départ des établissements bruxel-
lois, mais dans ces dix mutations, seule une personne était
prévue pour Marche.

3. Op 15 januari 2022 zijn er inderdaad een tiental muta-
ties uitgevoerd vanuit de Brusselse inrichtingen, maar in
deze tien was er maar één persoon voorzien voor Marche.

4. a) La procédure a donné peu de résultats. Nous avons
entre-temps finalisé une nouvelle procédure de sélection.
Celle-ci a fourni 55 lauréats. Nous espérons que cette
réserve nous permettra de pallier les pénuries dont
souffrent les cadres dans diverses prisons.

4. a) De procedure heeft tot weinig resultaat geleid. We
hebben ondertussen een nieuwe selectieprocedure afge-
werkt. Deze selectieprocedure heeft 55 laureaten opgele-
verd. We hopen hiermee op korte termijn de tekorten in de
kaders in diverse gevangenissen op te vullen.

4. b) Pour la prison de Marche, le recrutement de cinq
collaborateurs administratifs de niveau C est prévu.

4. b) Voor de gevangenis van Marche wordt de rekrute-
ring van vijf administratieve medewerkers van niveau C
voorzien.

5. Il s'agissait en l'occurrence d'un expert financier de
niveau B et non d'un expert administratif. Cette personne a
effectivement débuté son stage le 1 janvier 2022.

5. Het betrof hier een financieel expert niveau B en geen
administratief expert, deze persoon is inderdaad gestart aan
haar stage op 1 januari 2022.

6. Comme cela ressort de ce qui précède, la pénurie de
personnel pourra être réglée en grande partie via les recru-
tements et mutations prévus.

6. Zoals uit het bovenstaande naar voren komt, zal de
personeelskrapte grotendeels opgelost kunnen worden via
de voorziene aanwervingen en mutaties.
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DO 2021202214840
Question n° 1116 de Monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 28 mars 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202214840
Vraag nr. 1116 van De heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 28 maart 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Contrats d'entretien dans les centres de détention. Onderhoudscontracten in de detentiecentra.
Suite à une visite du centre de détention de Saint-Hubert,

j'apprends que celui-ci ne dispose plus actuellement de
contrat de maintenance/entretien HVAC (chauffage, venti-
lation et climatisation).

Naar aanleiding van een bezoek aan het detentiecentrum
in Saint-Hubert heb ik vernomen dat het niet langer over
een onderhoudscontract voor de HVAC-installatie (hea-
ting, ventilation and air conditioning) beschikt.

Il est pourtant important qu'un centre de détention soit
couvert par ce type de contrat tant le risque de tension, de
vandalisme, d'émeute en cas de dysfonctionnement d'un
équipement HVAC - ou autre - est grand. Qui plus est, si
émeute il y a avec dégâts, cela devient un coût financier
pour la Régie des Bâtiments qui doit alors se charger des
réparations.

Het is nochtans belangrijk dat een detentiecentrum over
een dergelijk contract beschikt aangezien een defect aan
die - of een andere - installatie tot spanningen, vandalisme
en rellen kan leiden. Als er door die rellen schade ontstaat,
moet de Regie der Gebouwen daar financieel voor
opdraaien en moet ze de nodige herstellingen laten uitvoe-
ren.

Le règlement administratif mentionne pourtant que la
gestion journalière d'un bâtiment est assurée par l'occupant
et que celui-ci doit maintenir les installations techniques et
le bâtiment en ordre, la maintenance et l'entretien récurrent
restant une responsabilité de celui-ci.

Volgens het administratief reglement is de bezettende
dienst verantwoordelijk voor het dagelijks beheer van het
gebouw en moet die de technische installaties en het
gebouw in goede staat houden door voor de instandhou-
ding en het periodiek onderhoud te zorgen.

Force est de constater que malheureusement, cela n'est
pas assumé par le SPF Justice.

We moeten helaas vaststellen dat de FOD Justitie die
taken veronachtzaamt.

Pouvez-vous prendre des mesures qui permettraient de
maintenir un contrat d'entretien dans ces centres?

Kunt u ervoor zorgen dat die centra over een onder-
houdscontract blijven beschikken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 juin 2022, à la
question n° 1116 de Monsieur le député Benoît
Piedboeuf du 28 mars 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 juni 2022, op de
vraag nr. 1116 van De heer volksvertegenwoordiger
Benoît Piedboeuf van 28 maart 2022 (Fr.):

Un contrat de maintenance/entretien HVAC (chauffage,
ventilation et climatisation) est en effet indispensable. Les
mesures qui ont été prises sont les suivantes:

Een onderhoudscontract voor HVAC (verwarming, venti-
latie en airconditioning) is inderdaad onontbeerlijk. De
volgende maatregelen werden genomen:

1. Pour cette année, début 2022 un nouvel appel d'offre a
été lancé pour un an pour faire la jonction.

1. Voor dit jaar is begin 2022 een nieuwe offerteaanvraag
voor een jaar uitgeschreven om de overbrugging te maken.

On a conclu un contrat de un an afin de réaliser les entre-
tiens cette année.

Er is een contract van een jaar afgesloten om de onder-
houdswerkzaamheden dit jaar uit te voeren.

La commande pour 2022 a été approuvée et été envoyée
à la firme choisie le 22 avril 2022.

De bestelling voor 2022 werd goedgekeurd en op 22 april
2022 aan de gekozen firma overgezonden.

2. En parallèle une procédure est en cours pour débuter,
en 2023, un nouveau contrat de quatre ans. L'appel d'offre
a été effectué et l'ouverture des offres a eu lieu le 26 avril
2022 à 10 heures.

2. Tegelijkertijd loopt er een procedure om vanaf 2023
een nieuw contract voor vier jaar te sluiten. De aanbeste-
ding is uitgeschreven en de opening van de offertes heeft
plaatsgevonden op 26 april 2022 om 10.00 uur.
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DO 2021202215144
Question n° 1147 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 21 avril 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215144
Vraag nr. 1147 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 21 april 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Excès de vitesse. - Marges de tolérance. Snelheidsovertredingen. - Tolerantiemarges.
Je vous ai déjà questionné récemment sur les marges de

tolérance effectives lors de contrôles de vitesse sur la route.
Des marges et des quotas sont en vigueur depuis des
années dans notre pays.

Ik heb u onlangs al een vraag gesteld over de reële tole-
rantiemarges bij snelheidscontroles op de weg. In ons land
wordt er al jaren met marges en quota gewerkt.

Le 29 septembre 2021 vous me précisiez d'ailleurs la
composition du futur parquet fédéral de la sécurité routière
afin d'endiguer les excès de vitesse sur nos routes: trois
magistrats, dont un procureur de la sécurité routière ayant
rang de procureur du Roi, deux procureurs de division de la
sécurité routière, deux juristes de parquet, un secrétaire en
chef, deux secrétaires de service, experts de niveau B,
bacheliers en droit, ainsi qu'une trentaine de secrétaires de
niveau B ou assistants niveau C.

Op 29 september 2021 hebt u me ook de samenstelling
meegedeeld van het toekomstig federaal parket voor de
verkeersveiligheid, dat moet helpen om de snelheidsover-
tredingen op onze wegen te beteugelen: drie magistraten,
onder wie een procureur voor de verkeersveiligheid met de
rang van procureur des Konings, twee afdelingsprocureurs
voor de verkeersveiligheid, twee parketjuristen, een
hoofdsecretaris, twee dienstsecretarissen, experts van
niveau B, bachelors in de rechten en een dertigtal secreta-
rissen van niveau B en C.

Vous aviez aussi pu me confirmer les marges d'erreurs
techniques toujours en vigueur et étant notamment de 6
km/h dans les zones de 30 km/h, 50 km/h, 70 km/h et 90
km/h.

U hebt me ook de technische foutmarges bevestigd die
nog steeds van kracht zijn en met name 6 km/u bedragen in
de zones waar men maximaal 30, 50, 70 en 90 km/u mag
rijden.

1. Quel détachement de personnel au sein du service
d'appui du ministère public a été réalisé depuis octobre
2021 en vue de préparer l'installation du nouveau parquet
de la sécurité routière? Et pour quelles missions?

1. Welke personeelsleden werden er bij de steundienst
van het openbaar ministerie sinds oktober 2021 gedeta-
cheerd ter voorbereiding van de oprichting van het nieuwe
parket voor de verkeersveiligheid? Welke opdrachten kre-
gen ze toegewezen?

2. Combien de radars tronçons sont actuellement effecti-
vement en ordre de fonctionnement 24h/24 sur le territoire
belge et quels sont-ils? Combien y en avaient-ils en
octobre 2021?

2. Hoeveel trajectcontrolesystemen werken er momenteel
24/7 op ons grondgebied? Welke? Hoeveel waren er in
oktober 2021?

3. Dans quel délai les autres radars tronçons seront actifs
24h/24? Quel engagement en personnel est nécessaire pour
atteindre cet objectif?

3. Wanneer zullen de andere trajectcontrolesystemen 24/
7 actief zijn? Hoeveel personeelsleden moeten er ingezet
worden om dat doel te bereiken?

4. Où en est l'engagement des magistrats, procureurs,
juristes, secrétaires, experts et assistants qui doivent com-
poser ce nouveau parquet de la sécurité routière?

4. Hoe staat het met de indienstneming van de magistra-
ten, procureurs, juristen, secretarissen, experts en assisten-
ten die deel zullen uitmaken van het nieuwe parket voor de
verkeersveiligheid?

5. Qu'avez-vous voulu déclarer récemment en indiquant
concernant les radars tronçons qu'"il existe en Wallonie des
marges de tolérance peu explicables"? Qui détermine ces
marges de tolérance à 141 km/h et 145 km/h?

5. Wat bedoelde u onlangs toen u stelde dat er in Wallo-
nië tolerantiemarges bestaan die niet te verklaren zijn? Wie
legt die tolerantiemarges op 141 en 145 km/u vast?

6. Comment serait-il possible de supprimer ces marges
pour les radars classiques et dans quel délai?

6. Hoe kunnen die marges voor de klassieke flitspalen
afgeschaft worden en binnen welke termijn?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 juin 2022, à la
question n° 1147 de Monsieur le député Philippe Pivin
du 21 avril 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 23 juni 2022, op de
vraag nr. 1147 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Pivin van 21 april 2022 (Fr.):

1. Trois membres du personnel ont été détachés du ser-
vice d'Appui du ministère public le 17 janvier 2022 en vue
de préparer l'installation du nouveau parquet pour la sécu-
rité routière: un secrétaire en chef, un secrétaire-chef de
service et une juriste de parquet.

1. Drie personeelsleden werden op 17 januari 2022 gede-
tacheerd van de steundienst van het openbaar ministerie
met het oog op de voorbereiding van de installatie van het
nieuwe parket voor de verkeersveiligheid: een hoofdsecre-
taris, een secretaris-hoofd van dienst en een parketjurist.

Leur mission consiste à procéder au recrutement du per-
sonnel du nouveau parquet, notamment à prendre part aux
entretiens de sélection, à l'élaboration d'un projet de circu-
laire COL PG et d'un vade-mecum à l'attention du person-
nel, ainsi qu'à la mise en place de l'infrastructure IT du
nouveau parquet.

Hun opdracht bestaat erin de werving van het personeel
van het nieuwe parket ten uitvoer te leggen, inzonderheid
door de deelneming aan de selectiegesprekken, aan de uit-
werking van een ontwerp van omzendbrief COL PG en van
een vademecum ter attentie van het personeel, alsmede aan
de invoering van de IT-infrastructuur van het nieuwe par-
ket.

Le juriste de parquet et le secrétaire-chef de service ont
entretemps été recrutés au sein du nouveau parquet (voir
point n° 4).

De parketjurist en de secretaris-hoofd van dienst werden
intussen aangeworven in het nieuwe parket (zie punt nr. 4).

2. Pour ce qui est des installations fédérales, nous pou-
vons fournir une réponse très concrète en ce qui concerne
la Justice. Actuellement, 43 installations sont actives, plus
aucun quota n'est pris en compte et d'ici la fin de l'été, les
cinq derniers radars tronçons utilisant encore des marges
de tolérance seront progressivement abandonnés. De
même, à partir de maintenant, les nouvelles installations
n'utiliseront plus de marges de tolérance ni de quota. Com-
paré à octobre 2021: seuls 22 radars tronçons étaient actifs
en Belgique à cette époque, dont dix avec des marges de
tolérance et quatre avec des quotas.

2. Wat de federale installaties betreft, kunnen wij vanuit
Justitie een zeer concreet antwoord verschaffen. Momen-
teel zijn er 43 installaties actief, worden er geen quota meer
gebruikt en zullen tegen het einde van de zomer de laatste
vijf trajectcontroles die nog tolerantiemarges gebruiken
hier stapsgewijs van afgestapt zijn. Alle nieuwe installaties
zullen vanaf nu ook geen gebruik meer maken van toleran-
tiemarges of quota. Vergeleken met oktober 2021: toen
waren slecht 22 trajectcontroles actief in België, waarvan
tien met tolerantiemarges en vier met quota.

3. Sur les 28 installations non encore activées, 22
devraient être activées d'ici la fin octobre. Les six autres
sont bloquées pour des raisons juridiques qui sont en cours
d'examen. Les efforts liés à ces activations sont:

3. Van de 28 installaties die nog inactief zijn, zouden er
22 tegen eind oktober actief zijn. De overige zes worden
geblokkeerd door juridische redenen die momenteel onder-
zocht worden. De inspanningen die gepaard gaan met deze
activeringen zijn:

- 19 réétalonnages qui ont tous déjà été commandés et
qu'il ne reste plus qu'à faire effectuer par l'Institut belge de
métrologie;

- 19 herijkingen die allemaal reeds besteld zijn en enkel
nog uitgevoerd moeten worden door het Belgisch Meetin-
stituut;

- l'installation d'une capacité de serveur supplémentaire
qui doit être mise en service le 30 juin et nécessite des
efforts considérables de la part de la police fédérale (DRI)
et,

- de installatie van extra servercapaciteit die een go-live
heeft op 30 juni en aanzienlijke inspanningen vereist van-
uit de federale politie (DRI) en;

- 13 protocoles à rédiger et à faire signer par toutes les
parties concernées.

- 13 protocollen opstellen en laten ondertekenen door alle
relevante partijen.

Pour autant que le recrutement au sein des centres régio-
naux de traitement continue de s'intensifier conformément
aux objectifs visés, il y aura également une capacité suffi-
sante pour traiter ces dossiers supplémentaires.

Mits de aanwervingen binnen de gewestelijke verwer-
kingscentra conform de vooropgestelde doelen blijven toe-
nemen, dan zal er ook voldoende capaciteit zijn om deze
extra dossiers te verwerken.
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J'aimerais ajouter qu'il n'est pas réaliste que toutes les
équipements installés enregistrent des infractions en
continu. Les données de ces dernières années montrent
qu'en moyenne 15 % ne sont pas en service en raison de
travaux routiers, de problèmes techniques temporaires ou
d'étalonnage dénoncé.Ce pourcentage signifie que dans un
scénario idéal, seules 85 % des installations seraient allu-
mées. En outre, des changements dans la situation du trafic
peuvent survenir de temps à autre, entraînant une révision
des installations.

Graag voeg ik hieraan toe dat het niet realistisch is dat
alle geïnstalleerde installaties continue overtredingen
registreren. Gegevens van de afgelopen jaren toont aan dat
het gemiddeld 15 % uitstaat door wegenwerken, tijdelijke
technische problemen of afkeuren van de ijking. Dit per-
centage betekent dat in een ideaal scenario slechts 85 %
van de installaties aanstaan. Daarnaast kunnen zich af en
toe veranderingen voordoen in de verkeerssituatie wat een
herziening van de installaties teweeg brengt.

4. Les postes vacants du procureur de la sécurité routière
et des deux substituts du procureur de la sécurité routière
(N et F) ont été publiés au Moniteur belgedu 6 mai 2022.

4. De vacante betrekkingen van de procureur voor de ver-
keersveiligheid en van de twee substituut-procureurs voor
de verkeersveiligheid (N en F) werden bekendgemaakt in
het Belgisch Staatsblad van 6 mei 2022.

Les candidats disposent d'un délai de 20 jours à dater de
la publication des postes vacants pour envoyer leur candi-
dature au service RH Magistrature.

De kandidaten beschikken over een termijn van 20 dagen
vanaf de bekendmaking van de vacante betrekkingen om
hun kandidaturen aan de dienst HR Magistratuur te bezor-
gen.

Un juriste de parquet (N), deux secrétaires (N), un secré-
taire (F) et deux employés de niveau C (N et F) ont été
recrutés par la procédure de mutation.

Een parketjurist (N), twee secretarissen (N), een secreta-
ris (F) en twee werknemers van niveau C (N en F) werden
aangeworven door de mutatieprocedure.

Un secrétaire chef de service (N) a été recruté par la pro-
cédure de promotion.

Een secretaris-hoofd van dienst (N) werd aangeworven
door de bevorderingsprocedure.

Un attaché soutien au management a été engagé par
recrutement.

Een attaché managementondersteuning werd aangewor-
ven via werving.

Les recrutements du secrétaire en chef, d'un comptable,
d'un secrétaire-chef de service (F), de deux juristes de par-
quet (F et D), des secrétaires (9 N, 5 F et 1 D) et des assis-
tants (11 N, 6 F et 1 D) niveau C sont en cours.

De wervingen van de hoofdsecretaris, een boekhouder,
een secretaris-hoofd van dienst (F), twee parketjuristen (F
en D), de secretarissen (9 N, 5 F en 1 D) en de assistenten
(11 N, 6 F en 1 D) van niveau C zijn aan de gang.

5. Les marges de tolérance sont fixées par les procureurs
du Roi.

5. De tolerantiemarges worden bepaald door de procu-
reurs des Konings.

6. Je vous renvoie à la réponse donnée aux questions
orales n°s 6775C et 6881C posées par monsieur Wouter
Raskin en Commission de la Justice du 27 avril 2022
(Compte Rendu Intégral, Chambre, 2021-2022, CRIV 55
COM 762).

6. Ik verwijs naar het antwoord op de mondelinge vragen
nrs 26775C en 26881C van de heer Wouter Raskin in de
Commissie voor de Justitie van 27 april 2022 (Integraal
Verslag, Kamer, 2021-2022, CRIV 55 COM 762).

J'ajoute que depuis lors, des discussions ont été entamées
avec les parquets du Hainaut, de Namur et de Bruxelles en
vue d'activer des radars de type lidar en tolérance 0 lorsque
ceux-ci sont placés sur des voiries où des accidents sont
fréquents. Un plan d'action est en cours d'élaboration et
sera soumis aux procureurs du Roi.

Ik voeg eraan toe dat er sindsdien besprekingen zijn
opgestart met de parketten Henegouwen, Namen en Brus-
sel met het oog op de activatie van radars van het type lidar
met nultolerantie wanneer zij op wegen worden geplaatst
waar vaak ongevallen gebeuren. Een actieplan wordt thans
uitgewerkt en zal aan de procureurs des Konings worden
overgelegd.
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DO 2021202215153
Question n° 1148 de Monsieur le député Ben Segers du

21 avril 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215153
Vraag nr. 1148 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 21 april 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La pénurie de personnel dans les établissements péniten-
tiaires.

Penitentiaire instellingen. - Personeelstekort.

La pénurie de personnel dans les prisons est un problème
qui ne date pas d'hier. Les trois syndicats CGSP, CSC et
SLFP réclament depuis des années plus de sécurité, plus de
contrôles et plus de personnel.

Dat de gevangenissen kampen met personeelstekort is
geen nieuw gegeven. De drie vakbonden ACOD, ACV en
VSOA eisen al jaren meer veiligheid, meer controles en
meer personeel.

Chaque établissement pénitentiaire dispose d'une équipe
d'intervention dont les membres sont spécialement formés
pour intervenir en cas de conflit. Malheureusement, la
pénurie touche aussi de plein fouet les équipes d'interven-
tion, comme le montre la réponse à ma question écrite
n° 949 du 13 janvier 2022 (Questions et Réponses, la
Chambre, 2021-2022, n° 78).

Elke gevangenis beschikt over een interventieteam dat
werkt met personeelsleden die speciaal worden opgeleid
om naar aanleiding van conflicten tussenbeide te komen.
Helaas blijkt uit het antwoord op mijn schriftelijke vraag
nr. 949 van 13 januari 2022 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2021-2022, nr. 78) dat er ook een immens tekort is
aan interventieteams.

On dénombre actuellement 332 équivalents temps plein,
contre 839 prévus au cadre du personnel. Vous avez indi-
qué que des formations supplémentaires seraient organi-
sées, et que quelque 200 personnes supplémentaires
seraient recrutées cette année. Or ces 200 nouvelles recrues
ne suffiraient absolument pas à combler la lacune par rap-
port au cadre du personnel et ne tiennent pas compte du
personnel sortant.

Vandaag zijn er 332 voltijdequivalenten ten opzichte van
de 839 in de personeelsformatie. U zegt eveneens dat er
extra opleidingen zullen worden georganiseerd en dat er dit
jaar ongeveer 200 personen bijkomen. Deze extra 200 per-
sonen zitten echter nog steeds ver onder de personeelsfor-
maties en er wordt geen rekening gehouden met het
personeel dat vertrekt.

Dans l'une de vos dernières réponses, vous tenez les pro-
pos suivants au sujet de la pénurie de personnel: "Le Selor
lance régulièrement des procédures de sélection, mais elles
sont exigeantes et ne fournissent pas suffisamment de can-
didats adéquats. Par conséquent, les établissements péni-
tentiaires recrutent des collaborateurs statutaires, mais ont
aussi recours à des conventions de premier emploi. Tout est
mis en oeuvre pour étoffer le cadre du personnel à court
terme. Une procédure de recrutement d'agents péniten-
tiaires statutaires néerlandophones est en cours, et une
autre est prévue pour la province d'Anvers. À Bruxelles, un
processus de sélection s'est achevé récemment et les postes
vacants seront publiés en janvier".

In één van uw laatste antwoorden meldde u het volgende
over het personeelstekort: "Selor lanceert regelmatig selec-
tieprocedures, maar deze zijn veeleisend en brengen onvol-
doende geschikte kandidaten voort. Daarom worden er
statutairen gerekruteerd, maar wordt er ook gebruikge-
maakt van startbaanovereenkomsten. Men stelt alles in het
werk om de personeelsformatie op korte termijn te verster-
ken. Er is een procedure voor de rekrutering van statutaire
penitentiair beambten aan de gang voor de Nederlandstali-
gen en er staat er nog een op stapel voor de provincie Ant-
werpen. Voor Brussel werd er onlangs een
selectieprocedure afgerond en de vacatures zullen in janu-
ari opnieuw gepubliceerd worden".

1. Quels sont les résultats de ces initiatives? Combien de
nouveaux agents pénitentiaires sont-ils entrés en service
depuis novembre 2021? Combien de candidatures avez-
vous reçues? Quelles mesures supplémentaires prendrez-
vous pour attirer de nouveaux postulants? Comment incite-
rez-vous les gens à postuler?

1. Wat hebben deze initiatieven al opgebracht? Hoeveel
nieuwe penitentiaire beambten zijn er gestart sinds novem-
ber 2021? Hoeveel sollicitaties heeft u ontvangen? Welke
extra acties zult u ondernemen om mensen aan te trekken?
Hoe zult u mensen warm maken om te solliciteren?
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2. Combien d'équivalents temps plein (ETP) faudrait-il et
combien de postes ETP ont-ils été effectivement pourvus?
Merci de bien vouloir ventiler les chiffres par établisse-
ment pénitentiaire.

2. Hoeveel voltijdequivalenten zouden er moeten zijn en
hoeveel zijn er effectief ingevuld? Graag een overzicht per
inrichting.

3. Outre la pénurie générale de personnel, les prisons
manquent donc cruellement d'équipes d'intervention. Au-
delà des formations supplémentaires proposées, il est
impératif de trouver une solution structurelle. Ne pourrait-
on pas envisager d'encourager le personnel des équipes
d'intervention par le biais d'une récompense financière,
dans la mesure où elles sont régulièrement confrontées à
des situations périlleuses? Quels autres types d'incitants
pourriez-vous proposer?

3. Naast het algemene personeelstekort zien we dus ook
een nijpend tekort aan interventieteams. Er worden extra
opleidingen aangeboden, maar er is dringend nood aan een
structurele oplossing. Zou het geen stimulans zijn om per-
soneel van de interventieteams financieel te belonen omdat
zij vaak te maken krijgen met gevaarlijkere situaties? Hoe
kunt u mensen hiervoor stimuleren op andere manieren?

4. Selon vous, il n'est plus possible de collecter de
manière centralisée les données relatives aux incidents qui
nécessitent de faire appel à une équipe d'intervention.
Entre la pandémie de coronavirus et la surpopulation car-
cérale, les prisons saturent. Par conséquent, ces chiffres ne
peuvent plus être obtenus manuellement, car cela demande
beaucoup de travail. Or mesurer, c'est savoir. Quand ces
renseignements seront-ils à nouveau disponibles?

4. Volgens u kunnen de gegevens over incidenten waar
interventieteams moeten tussenkomen niet meer centraal
worden verzameld. Door de coronacrisis en overbevolking
zijn de gevangenissen dermate overbelast dat deze cijfers
momenteel niet manueel kunnen worden verzameld aange-
zien dit arbeidsintensief is. Meten is weten. Wanneer zal dit
terug kunnen worden opgestart?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 juin 2022, à la
question n° 1148 de Monsieur le député Ben Segers du
21 avril 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 23 juni 2022, op de
vraag nr. 1148 van De heer volksvertegenwoordiger
Ben Segers van 21 april 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202215156
Question n° 1150 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 22 avril 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215156
Vraag nr. 1150 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 22 april 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Criminalité routière. - Diffusion sur les réseaux sociaux
d'infractions au code de la route.

Verkeerscriminaliteit. - Verspreiding van filmpjes van ver-
keersovertredingen op sociale media.

À la suite du drame de Strépy, vous avez pu déclarer que
la police et le parquet devaient veiller plus systématique-
ment à déceler les diffusions de vidéos d'infractions rou-
tières sur les réseaux sociaux, en vue de sanctionner les
conducteurs.

Naar aanleiding van de dramatische gebeurtenis in
Strépy hebt u verklaard dat de politie en het parket werk
moeten maken van een meer systematische opsporing van
filmpjes van verkeersovertredingen op sociale media,
zodat de betrokken bestuurders bestraft kunnen worden.
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Cette situation est loin d'être nouvelle. Mais alors que les
entreprises détentrices des réseaux sociaux se trouvent
aujourd'hui, dans le cadre de leur responsabilité sociétale,
sous "pression" légitime pour faire face aux diffusions de
contenus liés notamment au trafic de drogue, à la traite des
êtres humains, aux abus sexuels, ou encore au terrorisme, il
semble que ces vidéos d'auteurs faisant l'apologie de leurs
incivilités et délits de la route ne sont pas assez décelées
afin d'être rapidement supprimées et aussi idéalement sanc-
tionnées.

Deze situatie is zeker niet nieuw. Terwijl er vandaag legi-
tieme druk uitgeoefend wordt op de socialemediabedrijven
om in het kader van hun maatschappelijke verantwoorde-
lijkheid op te treden tegen de verspreiding van content met
betrekking tot drugshandel, mensenhandel, seksueel mis-
bruik en terrorisme, worden die filmpjes waarin overtre-
ders hun burgerlijke ongehoorzaamheid en
verkeersinbreuken verheerlijken blijkbaar niet vaak
genoeg opgespoord om ervoor te zorgen dat ze snel verwij-
derd worden en dat de inbreuken idealiter ook bestraft wor-
den.

1. Quelles sont les obligations des entreprises proprié-
taires de réseaux sociaux à l'encontre de ces diffusions, sur
leur réseau, de vidéos montrant les infractions de la route
commises, et ce même parfois en direct?

1. Welke verplichtingen hebben de socialemediabedrij-
ven met betrekking tot de verspreiding van dergelijke film-
pjes van verkeersovertredingen, soms zelf als livestream,
op hun netwerk?

2. Quels échanges d'informations sont structurés en la
matière avec les autorités judiciaires du pays concerné par
ces délits?

2. In hoeverre wordt er op dat gebied een gestructureerde
gegevensuitwisseling opgezet met de gerechtelijke autori-
teiten van het land waar die overtredingen begaan worden?

3. Quelles mesures avez-vous prises afin que la police et
le parquet veillent plus systématiquement à ces faits sur
Internet?

3. Welke maatregelen hebt u genomen om ervoor te zor-
gen dat de politie en het parket werk maken van een meer
systematische opsporing van dergelijke feiten op het inter-
net?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1150 de Monsieur le député Philippe Pivin
du 22 avril 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1150 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Pivin van 22 april 2022 (Fr.):

1. Il n'existe, à ce jour, aucune incrimination spécifique
sanctionnant le fait de publier sur les réseaux sociaux des
vidéos dont il est possible de déduire que des infractions de
la route ont été commises. La responsabilité des entreprises
propriétaires de réseaux sociaux ou des prestataires inter-
médiaires est une compétence de mon collègue le ministre
de l'Économie.

1. Tot dusver is er geen specifieke strafbaarstelling voor
het plaatsen van video's op sociale netwerken waaruit kan
worden afgeleid dat verkeersovertredingen zijn begaan. De
verantwoordelijkheid van bedrijven die eigenaar zijn van
sociale netwerken of intermediaire dienstverleners is een
bevoegdheid van mijn collega de minister van Économie.

2. Il n'existe pas un accord spécifique d'échange d'infor-
mations entre la Belgique et d'autres États, relatif à ce type
de délits. Les règles générales de coopération judiciaire en
matière pénale sont dès lors d'application.

2. Er bestaat geen specifieke overeenkomst over de uit-
wisseling van informatie tussen België en andere staten
over dit soort misdrijven. De algemene regels inzake
wederzijdse samenwerking in strafzaken zijn derhalve van
toepassing.

3. Il n'existe pas de circulaire régissant la recherche et la
répression de ce genre d'agissement.

3. Er is geen circulaire die het onderzoek en de bestraf-
fing van dit soort gedrag regelt.

Il arrive cependant que des policiers, lors d'enquêtes dans
des dossiers correctionnels, prennent connaissance de
l'existence de ce type de vidéo, par exemple sur un réseau
social ou dans la mémoire d'un téléphone saisi, et
dénoncent les faits au parquet.

Het komt echter voor dat politieambtenaren tijdens
onderzoeken in strafzaken kennis nemen van het bestaan
van dit soort video's, bijvoorbeeld op een sociaal netwerk
of in het geheugen van een in beslag genomen telefoon, en
de feiten melden aan het parket.

Un autre cas qui se présente occasionnellement est la
découverte, après un accident grave, de vidéos dans le télé-
phone portable saisi du conducteur.

Een ander geval dat zich af en toe voordoet, is de ontdek-
king, na een ernstig ongeval, van video's in de in beslag
genomen mobiele telefoon van de bestuurder.
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À l'heure actuelle, en l'absence d'incrimination spécifique
réprimant la diffusion de ce type de vidéo, seule l'infraction
de la route peut faire l'objet de poursuites pénales.

Momenteel kan, bij gebrek aan specifieke strafbaarstel-
ling voor de verspreiding van dergelijke video's, alleen de
verkeersovertreding worden vervolgd.

Il est dès lors nécessaire d'identifier le conducteur et de
connaître le lieu et la date de l'infraction, ce qui n'est pas
toujours possible.

Daarom moet de bestuurder worden geïdentificeerd en
moeten plaats en datum van de overtreding bekend zijn,
wat niet altijd mogelijk is.

Si une infraction de vitesse a été commise, il est malaisé
d'obtenir une condamnation pour non-respect des limita-
tions de vitesse (article 11 de l'arrêté royal du 1er décembre
1975) étant donné que la vitesse maximale autorisée au
moment de la prise du film n'est pas nécessairement
connue et que l'infraction n'a pu être constatée au moyen
d'un compteur kilométrique étalonné.

Indien een snelheidsovertreding is begaan, is het moeilijk
een veroordeling wegens niet-naleving van de snelheidsbe-
perkingen te verkrijgen (artikel 11 van het koninklijk
besluit van 1 december 1975), aangezien de maximum-
snelheid op het tijdstip waarop de film werd gemaakt niet
noodzakelijk bekend is en de overtreding niet kon worden
geregistreerd door middel van een geijkte kilometerteller.

Certes, des poursuites pourraient être exercées pour
vitesse inadaptée (article 10 de l'arrêté royal du
1er décembre 1975) mais encore faudrait-il que le champ
de vision de la caméra soit assez large pour apprécier les
conditions de circulation, climatiques ainsi que l'aménage-
ment de la voirie.

Weliswaar kan vervolging worden ingesteld wegens
onaangepaste snelheid (artikel 10 van het koninklijk
besluit van 1 december 1975), maar het gezichtsveld van
de camera moet ruim genoeg zijn om het verkeer, de
weersomstandigheden en de weginrichting te kunnen
beoordelen.

Notons qu'il pourrait être envisagé de poursuivre, comme
s'il était lui-même auteur du délit, celui qui aurait provoqué
collectivement l'infraction au droit de la circulation rou-
tière.

Er kan worden overwogen om degene die de overtreding
van de verkeerswetgeving collectief heeft uitgelokt, te ver-
volgen als ware hijzelf de dader van de overtreding.

La provocation collective est celle qui est adressée à un
public. Elle doit être directe et peut faire l'objet de pour-
suites sur pied de l'article 66 alinéa 5 du Code pénal.

Collectieve uitlokking is die welke gericht is tot een
publiek. Zij moet rechtstreeks zijn en kan worden vervolgd
op grond van artikel 66, lid 5, van het Strafwetboek.

Elle pourrait s'appliquer à des comportements tels que la
publication sur les réseaux sociaux de vidéos faisant l'apo-
logie de comportements constitutifs d'infractions de la
route ou incitant à les commettre.

Dit zou van toepassing kunnen zijn op gedragingen zoals
de publicatie op sociale netwerken van video's die gedra-
gingen verheerlijken die verkeersovertredingen vormen, of
daartoe aanzetten

DO 2021202215191
Question n° 1153 de Monsieur le député Ben Segers du

26 avril 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215191
Vraag nr. 1153 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 26 april 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Établissements pénitentiaires. - Équipes d'intervention. -
Cours de perfectionnement.

Penitentiaire instellingen. - Interventieteams. - Onder-
houdstrainingen.

Les équipes d'intervention (IVT) sont inspirées des Intern
Bijstand Teams (IBT) aux Pays-Bas. Chaque prison néer-
landaise dispose d'une IVT disponible 24h/24. Cette
équipe est déployée lorsqu'une menace plane sur l'ordre ou
la sécurité et que les employés ne parviennent plus à maî-
triser la situation avec les moyens habituels. L'IBT se
charge alors de faire revenir le calme et assure la sécurité
du personnel et des détenus.

De interventieteams (IVT) zijn geïnspireerd op Intern
Bijstand Team (IBT) in Nederland. Iedere Nederlandse
inrichting heeft 24 uur per dag een IBT beschikbaar. Het
IBT wordt ingezet als de orde of de veiligheid in het
gedrang dreigen te komen en medewerkers er niet meer in
slagen deze met gebruikelijke middelen beheersbaar te
houden. Het IBT zorgt dan voor beheersing van de situatie
en handhaving van de veiligheid voor personeel en gedeti-
neerden.
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Les membres de l'IBT suivent des formations régulières.
Sur une base annuelle, ils assistent au minimum à 54
heures de cours. Ces piqûres de rappel sont essentielles
pour maintenir à niveau toutes les compétences. Les agents
IBT doivent pouvoir s'accorder mutuellement une
confiance aveugle lorsqu'ils passent à l'action, ce qui
nécessite des séances de perfectionnement. Au-delà des
formations, ils doivent aussi avoir une bonne condition
physique, faire preuve de détermination et d'endurance, et
avoir l'esprit d'équipe.

De leden van het IBT moeten regelmatig trainen. Op
jaarbasis traint een IBT'er minimaal 54 uur. Die trainingen
zijn belangrijk om alle vaardigheden op niveau te houden.
De IBT'ers moeten blindelings op elkaar kunnen vertrou-
wen als ze een actie in gaan, en dat vraagt om onderhouds-
training. Naast de trainingen moet je ook beschikken over
een goede conditie, doorzettings- en incasseringsvermogen
en moet samenwerking voorop staan.

En Belgique, les membres de l'IVT ne doivent participer
qu'à deux journées de perfectionnement par an au maxi-
mum, outre la formation de base. Ces rappels ne repré-
sentent que huit heures par an, alors qu'ils sont
indispensables pour permettre aux membres de l'IVT de
continuer à mémoriser toutes les procédures apprises et
être en mesure de les exécuter sans réfléchir.

Het grote verschil met IVT is dat de teamleden na de
basisopleiding maximaal twee opfrissingsdagen moeten
volgen. Dit betekent acht uur per jaar, dit terwijl deze her-
halingstrainingen zeer belangrijk zijn om al de aangeleerde
procedures te blijven herhalen zodat ze blindelings kunnen
uitgevoerd worden.

1. À combien de reprises l'IVT a-t-elle dû intervenir et
dans combien de cas la mission s'est-elle terminée par une
intervention? Merci de bien vouloir fournir un aperçu des
premiers mois de 2022 à aujourd'hui, en ventilant la
réponse par établissement pénitentiaire.

1. Hoeveel keer is het IVT tussenbeide moeten komen en
hoeveel keer eindigde dit met een interventiegeval voor het
personeel? Graag een overzicht van de eerste maanden van
2022 tot vandaag, per inrichting.

2. Huit heures en Belgique contre 54 heures aux Pays-
Bas, c'est une énorme différence. Ne pourrait-on pas envi-
sager d'organiser des cours de perfectionnement supplé-
mentaires pour le personnel? Pourquoi n'avoir prévu que
huit heures?

2. Acht uur ten opzichte van 54 uur in Nederland is een
groot verschil. Is het geen optie om extra onderhoudstrai-
ningen te geven aan het personeel? Waarom werd er geko-
zen voor maar acht uur?

3. Que rappelle-t-on exactement durant ces cours de per-
fectionnement? Je suppose qu'il est impossible de revoir
toute la matière en deux jours maximum.

3. Wat wordt er precies herhaald in deze onderhoudstrai-
ningen? Ik veronderstel dat niet alles kan worden herhaald
in maximaal twee dagen.

4. D'autres méthodes de renforcement de la coopération
au sein de l'IVT existent-elles actuellement?

4. Wordt er op een andere manier gewerkt aan de goede
samenwerking binnen het IVT?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 juin 2022, à la
question n° 1153 de Monsieur le député Ben Segers du
26 avril 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 juni 2022, op de
vraag nr. 1153 van De heer volksvertegenwoordiger
Ben Segers van 26 april 2022 (N.):

1. Il n'existe actuellement pas de système d'enregistre-
ment central des interventions de l'équipe prévue à cet
effet. Cela se fait au niveau local et manuellement. Compte
tenu de cette réalité, toutes les interventions ne sont pas
systématiquement répertoriées. Il n'est donc pas possible
de donner ces chiffres actuellement. Aussi compte tenu du
risque d'erreurs.

1. Er bestaat op dit moment geen centraal registratiesys-
teem voor tussenkomsten van het interventieteam. Dit
wordt manueel op lokaal niveau geregistreerd. Gezien deze
realiteit worden niet alle interventies systematisch geregis-
treerd. Daarom is het momenteel niet mogelijk deze cijfers
te geven. Ook, gezien het risico op fouten.

2. Il convient tout d'abord de faire remarquer que dans
votre question, on évoque 8 heures de formation continuée,
alors qu'en réalité il s'agit de deux journées de 8 heures de
formation continuée, soit un total de 16 heures.

2. Vooreerst dient opgemerkt te worden dat u in uw
vraagstelling gewag maakt van 8 uur onderhoudstrainin-
gen, doch er zijn in werkelijkheid twee dagen van 8 uur
onderhoudstrainingen, dus een totaal van 16 uur.
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La capacité actuelle des centres de formation fait qu'il est
impossible de prévoir des journées de formation supplé-
mentaires. Octroyer une dispense au personnel afin qu'il
puisse suivre une formation constitue également un frein,
étant donné le la surpopulation carcérale et surtout le
manque d'effectifs.

Binnen de huidige capaciteit van de opleidingscentra is
er geen ruimte om bijkomende opleidingsdagen te organi-
seren. Het verlenen van dispensatie voor het volgen van
opleidingen door het personeel vormt eveneens een belem-
mering, gezien de overbevolking en vooral de onderbezet-
ting.

3. Ces formations continuées (deux fois une journée)
abordent les points suivants:

3. Deze onderhoudstrainingen (twee maal één dag)
omvatten het volgende:

MODULES MODULES
Répétition de la théorie: Herhaling theorie:
- modèle à cinq phases; - formule vijf fasenplan;
- zones du corps - matraque. - zones op het lichaam - wapenstok.
Révision de pratiques: Herhaling praktijk:
- techniques avec la matraque; - wapenstoktechnieken;
- techniques avec les menottes; - handboeitechnieken;
- différentes techniques d'intervention de base; - verschillende basisinterventietechnieken;
- placement en cellule de sécurité. - plaatsing op veiligheidscel.
4. Pour promouvoir une bonne collaboration au sein de

l'équipe d'intervention, des initiatives locales sont prises au
sein des établissements et des rencontres sont organisées.

4. Om de goede samenwerking in het interventieteam te
bevorderen, neemt men lokale initiatieven in de inrichtin-
gen en worden er bijeenkomsten georganiseerd.

Certains établissements organisent également des
moments de concertation et des journées d'équipe. Les éta-
blissements sont libres de déterminer la nécessité de ces
rencontres et cela varie donc en fonction des établisse-
ments.

Ook worden in bepaalde inrichtingen overlegmomenten
of een teamdagen georganiseerd. De inrichtingen zijn vrij
in het bepalen van de noodzaak van deze bijeenkomsten en
bijgevolg verschilt dat dus per inrichting.

DO 2021202215196
Question n° 1155 de Madame la députée Marijke Dillen

du 26 avril 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215196
Vraag nr. 1155 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
26 april 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La saisie d'objets interdits dans les prisons. Inbeslagname verboden voorwerpen in gevangenissen.
Pour des raisons compréhensibles, il est interdit aux déte-

nus d'utiliser un GSM au sein des établissements péniten-
tiaires. Il n'en demeure pas moins que chaque année, de
nombreux GSM ainsi que d'autres objets interdits sont
introduits frauduleusement dans les prisons en utilisant
toutes les voies possibles.

Het gebruik van gsm's in de penitentiaire instellingen
door gevangenen is om begrijpelijke redenen verboden.
Toch worden jaarlijks vele gsm's op allerlei manieren bin-
nengesmokkeld. Ook ander verboden materiaal komt bij de
gevangenen terecht.

1. Pouvez-vous indiquer, pour 2019, 2020 et 2021et par
établissement pénitentiaire, combien desweepings de
GSMont été réalisés?

1. Kan u voor 2019, 2020 en 2021, per gevangenis, mee-
delen hoeveel sweepings naar gsm's er werden doorge-
voerd?

2. Combien de GSM ont-ils été interceptés à ces occa-
sions?

2. Hoeveel gsm's werden daarbij onderschept?

3. Combien de contrôles d'objets interdits ont-ils été réa-
lisés sur les détenus ou dans les cellules des prisons au
cours des mêmes années?

3. Hoeveel controles naar verboden voorwerpen werden
er doorgevoerd bij de gevangenen of in de gevangeniscel-
len tijdens dezelfde jaren?
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4. Combien d'objets interdits autres que les GSM, venti-
lés par catégorie, ont-ils été découverts dans les prisons à
l'occasion de ces contrôles?

4. Hoeveel andere verboden voorwerpen dan gsm's, per
categorie, werden daarbij aangetroffen bij de gevangenen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 juin 2022, à la
question n° 1155 de Madame la députée Marijke Dillen
du 26 avril 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 23 juni 2022, op de
vraag nr. 1155 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 26 april
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202215237
Question n° 1159 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 29 avril 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202215237
Vraag nr. 1159 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 29 april 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La criminalité autour des oeuvres d'art. - Contrôles. Criminaliteit rond kunstwerken. - Controles.
Le parquet de Bruxelles et les autorités évoquent le fait

que la Belgique soit devenue un lieu propice pour la
revente d'antiquités volées ou contrefaites. Depuis 2015, il
ne reste qu'un seul enquêteur et un assistant pour coordon-
ner la lutte contre cette criminalité. Dès lors, la Belgique
est considérée dans ces milieux comme un endroit favo-
rable pour obtenir une licence d'exploitation.

Volgens het parket Brussel en de autoriteiten is België de
ideale plek geworden om gestolen of nepantiek door te ver-
kopen. Sinds 2015 blijven er nog slechts één speurder en
één assistent over om de strijd tegen dat soort criminaliteit
te coördineren. België wordt in dat milieu dan ook
beschouwd als een gunstige plek om een uitvoervergun-
ning te verkrijgen.

Selon plusieurs journaux, les pièces volées transiteraient
souvent par la Belgique où des commissaires-priseurs aide-
raient à légitimer les pièces suspectes tout en augmentant
leur valeur marchande. Cependant, selon le SPF Économie,
entre 80 et 90 % des oeuvres vendues chez nous seraient
fausses. Des cellules anti-blanchiments existent et les tran-
sactions suspectent doivent y être déclarées. De fait, une
vingtaine d'enquêtes pénales sont en cours contre des mar-
chands d'art.

Volgens verschillende kranten zouden gestolen stukken
vaak doorgesluisd worden via ons land, waar veilingmees-
ters zouden helpen verdachte stukken als echt te erkennen,
waardoor tegelijkertijd hun marktwaarde verhoogt. Vol-
gens de FOD Economie zou 80 tot 90 % van de in België
verkochte stukken echter vervalst zijn. Er bestaan antiwit-
wascellen en verdachte transacties moeten daar gemeld
worden. In werkelijkheid loopt er een twintigtal strafrech-
telijke onderzoeken tegen kunsthandelaars.

Enfin, ce type d'abus pose question après que l'État belge
ait vendu aux enchères une tête de bronze volée au Nigéria.
Abuja demande sa restitution alors que cette dernière, esti-
mée à plusieurs millions d'euros, a été vendue pour 240
euros à un particulier qui refuse de la céder.

Dit soort misbruik werpt ten slotte vragen op nadat de
Belgische Staat een in Nigeria gestolen bronzen hoofd
openbaar verkocht heeft. Nigeria vraagt het beeld, waarvan
de waarde op meerdere miljoenen geschat wordt, terug
maar de particulier die het voor 240 euro kocht, weigert het
af te staan.

1. Avez-vous une estimation du nombre d'oeuvres d'arts
volées qui circulent annuellement en Belgique? Comment
arrivent-elles en Belgique?

1. Hebt u een idee van het aantal gestolen kunstwerken
dat jaarlijks in België circuleert? Hoe komen ze in België
terecht?

2. Des plaintes sont-elles formulées? 2. Worden er klachten ingediend?
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3. Y-a-t-il des commissaires-priseurs complices dans ces
ventes?

3. Zijn er veilingmeesters die zich bij die verkopen schul-
dig maken aan medeplichtigheid?

4. Comptez-vous renforcer les équipes liées à ce type de
criminalité?

4. Bent u van plan de teams die dit soort criminaliteit
bestrijden, te versterken?

5. Travaillez-vous avec d'autres SPF pour endiguer ce
phénomène?

5. Werkt u samen met andere FOD's om dit fenomeen in
te dammen?

6. Comment expliquez-vous la vente de la tête en bronze
par l'État belge?

6. Hoe verklaart u de verkoop van het bronzen hoofd
door de Belgische Staat?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1159 de Monsieur le député Emmanuel
Burton du 29 avril 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1159 van De heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 29 april 2022 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202215238
Question n° 1160 de Monsieur le député Philippe Pivin

du 29 avril 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215238
Vraag nr. 1160 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 29 april 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Affaires non élucidées. - Gestion, enquêtes et services spé-
cialisés.

Cold cases. - Beheer, onderzoeken en gespecialiseerde
diensten.

Les évolutions technologiques, d'enquêtes ou de traçage,
notamment d'ADN, permettent de plus en plus de résoudre
des enquêtes judiciaires restées sans résultat parfois depuis
de nombreuses années.

Dankzij technologische ontwikkelingen op het gebied
van opsporing en tracering, met name met behulp van
DNA, kunnen steeds meer gerechtelijke onderzoeken die
soms jarenlang geen resultaat opleverden met succes afge-
rond worden.

Depuis les nouvelles menaces terroristes, ou encore la
nécessité d'une gestion plus concentrée de certains phéno-
mènes de criminalité, des entités judiciaires spécifiques ont
été mises en place ces dernières années dans notre pays.
Pour exemple, le parquet fédéral ou plus récemment le par-
quet national pour la sécurité routière. Par ailleurs, des
avancées en matière d'échanges d'informations et de don-
nées entre services et entre États de l'Union européenne ont
vu, positivement, le jour aussi ces dernières années.

In het licht van de nieuwe terroristische dreigingen en
van de behoefte aan een gerichtere aanpak van bepaalde
criminele fenomenen werden er de voorbije jaren in ons
land specifieke gerechtelijke entiteiten opgericht, zoals het
federaal parket of meer recent het nationaal parket voor de
verkeersveiligheid. Daarnaast werd er de voorbije jaren
ook vooruitgang geboekt bij de uitwisseling van informatie
en gegevens tussen diensten en tussen EU-landen.

Dans le cadre précis des cold cases, il semble que notre
pays compterait environ 1.000 dossiers d'homicides et de
disparitions non résolus et pour lesquels, donc, aucun
auteur n'a pu être identifié.

In de specifieke context van de cold cases blijkt dat ons
land ongeveer 1.000 onopgeloste moord- en verdwijnings-
zaken telt, waarbij er dus geen dader geïdentificeerd kon
worden.



264 QRVA 55 088
27-06-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Un numéro particulier, le 0800.30.300, semble permettre
aux citoyens ou témoins potentiels de prendre contact avec
les services de police. Cependant, il semble qu'actuelle-
ment aucun fichier centralisé ni de statistiques détaillées
n'existeraient, en la matière, à l'échelle de notre pays. On
sait pourtant l'importance d'une organisation la plus large
possible à ce niveau et ce pour pouvoir faciliter les recou-
pements entre certains dossiers et enquêtes, toujours
ouvertes ou conclues, dans d'autres arrondissements judi-
ciaires.

Via een speciaal telefoonnummer, 0800 30 300, kunnen
burgers of potentiële getuigen contact opnemen met de
politie. Vooralsnog lijken er op nationaal niveau echter
geen gecentraliseerd bestand of gedetailleerde statistieken
bijgehouden te worden. We weten nochtans dat het belang-
rijk is om dit op een zo groot mogelijke schaal te organise-
ren, zodat er makkelijker parallellen getrokken kunnen
worden tussen bepaalde dossiers en nog lopende of afge-
sloten onderzoeken in andere gerechtelijke arrondissemen-
ten.

1. Confirmez-vous qu'il n'existe actuellement aucun
fichier centralisé des homicides et disparitions non éluci-
dées dans notre pays?

1. Kunt u bevestigen dat er momenteel geen gecentrali-
seerd bestand voorhanden is van de onopgeloste moord- en
verdwijningszaken in ons land?

2. Est-il exact que ces dossiers ne font pas l'objet d'un
reporting à accès commun au sein de la police judiciaire?
Une estimation du nombre de ces affaires est-elle malgré
tout possible?

2. Klopt het dat de gerechtelijke politie geen voor alle
diensten toegankelijk bestand bijhoudt van die dossiers? Is
er desalniettemin een raming mogelijk van het aantal onop-
geloste zaken?

3. Un service spécifique, au niveau judiciaire et policier,
est-il en charge de ces homicides et disparitions non éluci-
dées dans notre pays? Si plusieurs tels services existent,
quels sont-ils et de quelle manière une coopération structu-
rée est-elle en vigueur entre ceux-ci?

3. Beschikt ons land op gerechtelijk en politioneel niveau
over een specifieke dienst die zich bezighoudt met onopge-
loste moord- en verdwijningszaken? Als er meerdere dien-
sten bestaan die zich daarop toeleggen, welke diensten zijn
dat en welke vorm van structurele samenwerking bestaat er
tussen die diensten?

4. Des associations de famille de victimes sont-elles
actives et en contact avec le SPF Justice dans ce cadre des
affaires d'homicides non résolues? Comment l'État est-il "à
l'écoute" de ces associations?

4. Bestaan er verenigingen van nabestaanden, en staan zij
in contact met de FOD Justitie in het kader van de onopge-
loste moordzaken? In welke mate luistert de overheid naar
die verenigingen?

5. Quels services sont en charge de ce numéro de télé-
phone "0800"?

5. Welke diensten zijn er verantwoordelijk voor het
0800-nummer?

6. Combien d'affaires cold cases d'homicides non réso-
lues ont pu être élucidées ces cinq dernières années dans
notre pays?

6. Hoeveel onopgeloste moordzaken konden er de voor-
bije vijf jaar opgehelderd worden in ons land?

7. Enfin, quelle collaboration récente a été initiée à ce
sujet entre nos services et nos voisins européens et précisé-
ment au vu de la loi française de décembre 2021 portant
notamment création d'un pôle national spécialisé et dédié
aux meurtres, empoisonnements, tortures et actes de barba-
rie, viols et enlèvements non élucidés?

7. Welke recente samenwerkingsverbanden werden er
opgezet tussen onze diensten en onze Europese buurlan-
den, meer bepaald in het licht van de Franse wet van
december 2021 tot oprichting van een gespecialiseerde
nationale pool inzake cold cases (moord, vergiftiging, fol-
tering en onmenselijke behandeling, verkrachting en ont-
voering)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1160 de Monsieur le député Philippe Pivin
du 29 avril 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1160 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Pivin van 29 april 2022 (Fr.):

1, 2, 6 en 7. Cette problématique relève également de la
compétence du ministre de l'Intérieur, qui pourrait fournir
davantage d'éléments de réponse.

1, 2, 6 en 7. Deze aangelegenheid valt eveneens onder de
bevoegdheid van de minister van Binnenlandse Zaken.



QRVA 55 088
27-06-2022

265

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Je me réfère également à la réponse de la question
n° 2132 du 27 septembre 2017 (Questions et Réponses,
Chambre, 2018-2019, n° 184, p 335), dans laquelle mon
prédécesseur avait indiqué: "Les données enregistrées par
les parquets et tribunaux ne permettent pas de vérifier le
nombre d'affaires entrées dans les parquets qui peuvent
être considérées comme "non résolues" ou cold case. En
effet, la notion de cas "non élucidés" n'est pas un concept
juridique et ne fait donc l'objet d'aucun enregistrement spé-
cifique permettant d'établir une statistique sur cette
base.(...) Cette observation ne constitue pas une remarque
de "puriste" mais implique que le ministère public n'est pas
en mesure de répondre à ce type de question car les
concepts utilisés sont différents et peuvent être équivoques.
"

Ik verwijs ook naar het antwoord op de vraag nr.  2132
van 27 september 2017 (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2018-2019, nr. 184, p 335), waarin mijn voorganger aan-
gaf: "Het is niet mogelijk om via de gegevens geregistreerd
door de parketten en rechtbanken na te gaan hoeveel van
de in de parketten ingestroomde zaken kunnen worden
beschouwd als "onopgelost" of "cold case". De notie
"onopgehelderde" zaak is immers geen juridisch concept
en wordt derhalve niet specifiek geregistreerd zodat statis-
tieken zouden kunnen worden opgemaakt. (...) Deze vast-
stelling is geen "puristische" opmerking maar houdt in dat
het openbaar ministerie geen antwoord kan geven op een
dergelijke vraag aangezien de gebruikte concepten ver-
schillen en dubbelzinnig kunnen zijn."

3. Concernant le traitement des affaires cold cases, il n'y
a pas de service spécifique à la police. En effet, ces affaires
ne nécessitent pas la création de cellules "ad hoc" vu qu'un
service de recherche régulier a suffisamment d'expertise
pour les traiter. En outre, la création de cellules spécifiques
peut être un frein à la flexibilité de l'engagement des
moyens.

3. Met betrekking tot de behandeling van 'cold cases' is er
op het niveau van de politie geen specifieke dienst. Het is
immers niet nodig om voor zulke zaken 'ad-hoccellen' op te
richten aangezien een gewone recherchedienst voldoende
expertise heeft om ze te behandelen. Bovendien kan de
oprichting van specifieke cellen een rem vormen voor de
flexibiliteit van de inzet van de middelen.

Pour la police, la création de ces cellules cold case au
niveau local ne crée pas suffisamment de valeur ajoutée.
Par contre, des cellules spécifiques peuvent être mises en
place à titre exceptionnel, ce fut par exemple le cas pour la
cellule "bande de nivelles".

Voor de politie heeft de oprichting van die 'cold case'-cel-
len op lokaal niveau niet voldoende meerwaarde. Uitzon-
derlijk kunnen er echter specifieke cellen worden
opgericht, zoals bijvoorbeeld het geval was voor de cel
'Bende van Nijvel'.

4. En ce qui concerne l'aide aux victimes il convient de
noter que la loi du 1er août 1985 portant des mesures fis-
cales et autres, a été modifiée par la loi du 3 février 2019
notamment en ce qui concerne les compétences de la com-
mission pour l'aide financière aux victimes d'actes inten-
tionnels de violence en ce qui concerne l'aide aux victimes
dans des affaires non élucidées. Elle prévoit que la com-
mission peut octroyer une aide exceptionnelle à la victime
d'un certain type de dommage, si l'auteur reste inconnu et
qu'il n'y a pas eu une décision de classement sans suite
parce que l'auteur est inconnu ni de décision de non-lieu
parce que l'auteur est inconnu.

4. Wat de hulp aan slachtoffers betreft, moet worden
opgemerkt dat de wet van 1 augustus 1985 houdende fis-
cale en andere bepalingen is gewijzigd bij de wet van
3 februari 2019, inzonderheid met betrekking tot de
bevoegdheden van de commissie voor financiële hulp aan
slachtoffers van opzettelijke gewelddaden wat betreft de
hulp aan slachtoffers in 'cold cases'. Daarin is bepaald dat
de commissie uitzonderlijke hulp kan toekennen aan een
slachtoffer van een bepaalde soort schade indien de dader
onbekend blijft en er geen beslissing tot sepot is geweest
omdat de dader onbekend is en evenmin een beslissing tot
buitenvervolgingstelling omdat de dader onbekend is.

5. Pour faire part d'informations à la police à propos d'un
avis de recherche, le numéro de téléphone est un "0800".

5. Om informatie door te geven aan de politie in verband
met een opsporingsbericht, is er een 0800-nummer
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DO 2021202215323
Question n° 1169 de Monsieur le député Steven Matheï

du 05 mai 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215323
Vraag nr. 1169 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 05 mei 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Matériel de la police locale pour les tests de drogue. Lokale politie. - Drugtests. - Materiaal.
La police locale effectue régulièrement des contrôles de

drogue, notamment dans la circulation. À l'aide d'une liste
de contrôle, la police vérifie s'il y a des signes extérieurs
qui pourraient indiquer une consommation récente de
drogue. Si la liste de contrôle fait apparaître au moins trois
signes indiquant que vous avez peut-être pris de la drogue,
vous êtes soumis à un test salivaire. Les auteurs ou les
auteurs présumés d'un accident de la route sont toujours
soumis à un test salivaire, sans passer par la liste de
contrôle.

De lokale politie voert regelmatig drugcontroles uit,
onder andere in het verkeer. Aan de hand van een checklist
gaat de politie na of er uiterlijke tekenen zijn die kunnen
wijzen op recent druggebruik. Als de checklist minimum
drie tekenen aangeeft dat je mogelijk drugs hebt gebruikt,
volgt een speekseltest. Bij daders of vermoedelijke daders
van een verkeersongeval wordt sowieso een speekseltest
afgenomen, zonder de checklist te overlopen.

À l'aide d'un coton-tige, un peu de salive est prélevée
dans la cavité buccale, après quoi l'appareil d'analyse
indique si vous avez pris de la drogue au cours des der-
nières heures et le type de drogue. Après un test salivaire
positif, l'étape 3 suit automatiquement: le prélèvement d'un
échantillon de salive au moyen d'un collecteur de salive.
L'échantillon de salive est ensuite envoyé à un laboratoire
agréé pour une analyse plus approfondie.

Met een wattenstaafje wordt een beetje speeksel uit de
mondholte geschraapt, waarna het analysetoestel aangeeft
of je in de voorbije uren drugs hebt gebruikt en welke
drugs. Na een positieve speekseltest volgt automatisch stap
3, de afname van een speekselstaal door middel van een
speekselcollector. Het speekselstaal gaat vervolgens naar
een erkend laboratorium voor verder onderzoek.

Aujourd'hui, les zones de police locales veulent travailler
autant que faire se peut de manière préventive et effectuer
des contrôles de drogue dans ce cadre. Le matériel néces-
saire au test ne peut être commandé directement par la
police, une demande doit être soumise auprès de la Justice,
ce qui ralentit le processus.

Lokale politiezones willen vandaag zoveel mogelijk pre-
ventief werken en in dat kader drugtests afnemen. Het
materiaal dat nodig is voor de test kan niet rechtstreeks
worden besteld. Hiervoor moet een aanvraag worden inge-
diend via Justitie, wat het proces vertraagt.

En réponse à ma question écrite n° 1197 du 23 mars
2022, la ministre Verlinden a indiqué que le département
de l'Intérieur n'intervient pas dans ce processus de gestion,
les contrôles anti-drogue sur les routes relevant des mis-
sions judiciaires et étant effectuées conformément à une
circulaire commune du ministre de la Justice et du Collège
des procureurs généraux.

In een antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 1197 van
23 maart 2022 zei minister Verlinden dat het departement
Binnenlandse Zaken niet tussenkomt in dit beheerproces
omdat drugcontroles in het verkeer een gerechtelijke
opdracht betreft die wordt uitgevoerd overeenkomstig een
gemeenschappelijke omzendbrief van de minister van Jus-
titie en het College van procureurs-generaal.

1. Pourquoi les zones de police locales ne peuvent-elles
pas directement commander le matériel nécessaire aux
tests de drogues, mais doivent passer par la Justice?

1. Kunt nader toelichten waarom lokale politiezones van-
daag niet rechtstreeks het nodige materiaal voor drugtests
kunnen bestellen maar dit via Justitie moeten doen?

2. Est-il prévu de modifier cette procédure pour per-
mettre aux zones de police locales de commander du maté-
riel pour des tests de drogue, afin qu'ils obtiennent plus
rapidement le matériel nécessaire?

2. Bestaan er plannen om dit aan te passen zodat lokale
politiezones rechtstreeks materiaal voor drugtests kunnen
bestellen en bijgevolg sneller aan het nodige materiaal
kunnen geraken?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 juin 2022, à la
question n° 1169 de Monsieur le député Steven Matheï
du 05 mai 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 juni 2022, op de
vraag nr. 1169 van De heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 05 mei 2022 (N.):

1. Comme ma collègue Verlinden l'indique dans sa
réponse à la question n° 1197 du 23 mars 2022 (Questions
et Réponses, Chambre, 2021-2022, n° 84), il s'agit d'une
mission judiciaire. Dès que des consommables sont utilisés
dans le cadre d'une mission judiciaire, ils sont à charge du
budget de frais de justice en matière pénale (ligne budgé-
taire du SPF Justice). Le cahier des charges actuel pour les
tests salivaires et le cahier actuel des charges pour les col-
lecteurs salivaires ne prévoient pas que les zones de police
puissent acheter directement ces consommables sur leur
propre budget. C'est le SPF Justice qui assure les com-
mandes des zones de police. Dans le cadre de la législation
sur les marchés publics, c'est donc le SPF Justice qui doit
approuver ces bons de demande et les fait éventuellement
diminuer en cas de demandes excessives.

1. Zoals mijn collega Verlinden aangeeft in haar ant-
woord op vraag nr. 1197 van 23 maart 2022 (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 84) betreft het hier een
gerechtelijke opdracht. Van zodra verbruiksmiddelen wor-
den gebruikt in het kader van een gerechtelijke opdracht
komen deze ten laste van het budget van de gerechtskosten
in strafzaken (budgetonderdeel van FOD Justitie). Het hui-
dig lastenboek speekseltesten en speekselcollectoren voor-
ziet niet dat de politiezones rechtstreeks op eigen budget
deze verbruiksmiddelen kunnen aankopen. Het is de FOD
Justitie die instaat voor de bestellingen van de politiezones.
In het kader van de wetgeving overheidsopdrachten is de
FOD Justitie dan ook degene die deze aanvraagbonnen
moet goedkeuren en eventueel in vermindering zet bij
overbevraging.

2. L'objectif était de prévoir dans le nouveau cahier des
charges cette possibilité d'acheter des consommables sup-
plémentaires sur budget propre, comme coût de fonction-
nement de la police, mais une décision récente de la Cour
européenne de justice (Simonson and Weel, C 23/20,
17 juin 2021) a rendu cela quasiment impossible.

2. Het was de intentie om in het nieuwe lastenboek
speekseltesten wel de mogelijkheid te voorzien om op
eigen budget bijkomende middelen aan te kopen als wer-
kingskost van de politie maar recente uitspraak van het
Europees Hof van Justitie (Simonson and Weel, C 23/20,
17 juni 2021) heeft dit quasi onmogelijk gemaakt.

Les collecteurs de salive seront financés exclusivement
par le SPF Justice, car ils sont utilisés pour réaliser l'ana-
lyse salivaire qui sert de preuve dans le dossier pénal.

De speekselcollectoren zullen uitsluitend worden gefi-
nancierd door de FOD Justitie omdat dit middel wordt
gebruikt om de speekselanalyse uit te voeren die dienst
doet als bewijslast in het strafdossier.

Deux nouveaux cahiers des charges sont en cours d'éla-
boration, une augmentation de la capacité étant prévue:

Er zijn twee nieuwe lastenboeken in opmaak, waarbij er
een grotere capaciteit voorzien wordt:

- tests salivaires: le cahier des charges actuel prévoyait
un nombre annuel à commander de 36.000, tandis que le
nouveau cahier des charges prévoit un nombre annuel à
commander de 100.000;

- speekseltesten: het huidige lastenboek voorzag een jaar-
lijks te bestellen aantal van 36.000 terwijl het nieuwe las-
tenboek voorziet in een jaarlijks te bestellen aantal van
100.000;

- collecteurs de salive: le cahier des charges actuel pré-
voyait un nombre annuel à commander de 5.000, tandis
que le nouveau cahier des charges prévoit un nombre
annuel à commander de 28.000.

- speekselcollectoren: het huidige lastenboek voorzag
een jaarlijks te bestellen aantal van 5.000 terwijl het
nieuwe lastenboek voorziet in een jaarlijks te bestellen
aantal van 28.000.
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DO 2021202215416
Question n° 1178 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 10 mai 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202215416
Vraag nr. 1178 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 10 mei 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

COVID-19 en prison. COVID-19 in de gevangenissen.
Le Conseil des ministres a donné son feu vert le 1er avril

2022 au recrutement de 116 prestataires de soins supplé-
mentaires pour les établissements pénitentiaires, en plus
des 50 effectifs déjà approuvés en 2021.

De Ministerraad heeft op 1 april 2022 groen licht gege-
ven voor de indienstneming van 116 bijkomende zorgver-
leners in de penitentiaire inrichtingen, boven op de 50
medewerkers wier aanwerving al in 2021 werd goedge-
keurd.

Ces prestataires supplémentaires seront amenés à gérer
une partie des conséquences de la recrudescence de l'épidé-
mie de COVID-19 au sein de nos 34 prisons - qui comp-
taient 10.913 détenus au 15 décembre 2021.

Die gezondheidswerkers zullen zich moeten bezighou-
den met een deel van de gevolgen van de COVID-19-pan-
demie in onze 34 gevangenissen, waar er op 15 december
2021 10.913 personen opgesloten zaten.

Au fil des quatre vagues de COVID-19, les foyers de
contamination se sont multipliés et plusieurs établisse-
ments ont été confinés. Les conditions de détention, de
même que les conditions de travail, n'en ont pas été amé-
liorées, que du contraire.

Doorheen de vier covidgolven is het aantal besmettings-
haarden toegenomen en moesten verschillende inrichtin-
gen in lockdown gaan. Dit kwam de detentie- en ook de
werkomstandigheden zeker niet ten goede, wel integen-
deel.

1. Quel est le nombre de détenus et de personnel des pri-
sons encore contaminés à ce jour?

1. Hoeveel gedetineerden en personeelsleden van de
gevangenissen zijn momenteel nog besmet?

2. Quel est le nombre total de détenus et de personnel des
prisons contaminés depuis le début de la crise sanitaire?

2. Hoeveel gedetineerden en personeelsleden van de
gevangenissen werden in totaal besmet sinds het begin van
de gezondheidscrisis?

3. Quel est le nombre de détenus et de personnel des pri-
sons encore hospitalisés à ce jour?

3. Hoeveel gedetineerden en personeelsleden van de
gevangenissen zijn momenteel nog in het ziekenhuis opge-
nomen?

4. Quel est le nombre total de détenus et de personnel des
prisons hospitalisés?

4. Hoeveel gedetineerden en personeelsleden van de
gevangenissen werden in totaal in het ziekenhuis opgeno-
men?

5. Quel est le nombre de décès de détenus et de membres
du personnel depuis le début de l'épidémie?

5. Hoeveel gedetineerden en personeelsleden van de
gevangenissen zijn sinds het begin van de epidemie overle-
den?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 juin 2022, à la
question n° 1178 de Monsieur le député Vincent
Scourneau du 10 mai 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 juni 2022, op de
vraag nr. 1178 van De heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 10 mei 2022 (Fr.):
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Préalablement à la réponse, il convient de faire observer
que le Conseil des ministres du 1 avril 2022 a effective-
ment donné son feu vert au recrutement de 116 prestataires
de soins supplémentaires pour les établissements péniten-
tiaires, mais ce recrutement concernait du personnel soi-
gnant destiné aux soins de santé mentale pour les détenus
et non aux soins somatiques. Par conséquent, ce recrute-
ment n'a pas eu d'influence sur la situation problématique
occasionnée par la pandémie de COVID-19 ni sur ses
suites.

Voorafgaandelijk aan het antwoord dient de bemerking te
worden gemaakt dat de Ministerraad van 1 april 2022
inderdaad groen licht gaf voor de aanwerving van 116 bij-
komende zorgverstrekkers voor de penitentiaire inrichtin-
gen maar die aanwerving betrof zorgpersoneel dat bestemd
was voor geestelijke gezondheidszorg voor geïnterneerden
en niet voor somatische zorgverlening. Bijgevolg had deze
aanwerving geen invloed hebben op de probleemsituatie
die ontstond door de COVID-19 pandemie, noch op de
nasleep ervan.

1. En ce qui concerne les collaborateurs, l'administration
n'a pas de vue sur le nombre de personnes qui ont été tes-
tées positives. Cette information relève du secret profes-
sionnel médical. Durant la crise du coronavirus, le nombre
de collaborateurs qui ont été absents avec un certificat
médical et un certificat de quarantaine a en revanche été
enregistré. Depuis les assouplissements et l'arrêt de la poli-
tique de testing proactif, les données relatives aux certifi-
cats de quarantaine ne sont plus enregistrées.

1. Voor wat betreft de medewerkers heeft de administra-
tie geen zicht op het aantal personen die een positieve test
hebben afgelegd. Dit behoort tot het medisch beroepsge-
heim. Tijdens de coronacrisis werd wel geregistreerd hoe-
veel medewerkers afwezig waren met een ziekte-attest en
met een quarantaine-attest. Sinds de versoepelingen en het
stopzetten van het actieve testbeleid, worden gegevens
rond quarantaine-attesten niet langer geregistreerd.

Dans les prisons, la politique nationale du comité de
concertation est appliquée au maximum. Cela signifie qu'il
n'y a plus non plus de dépistage proactif du coronavirus
auprès des détenus et qu'il n'y a dès lors plus de chiffres
enregistrés.

In de gevangenissen wordt het nationale beleid van het
overlegcomité maximaal toegepast. Dit betekent dat er ook
bij gedetineerden niet langer proactief getest wordt op
corona en er bijgevolg ook geen cijfers meer geregistreerd
worden.

2. Du début de la pandémie au 6 mars 2022 (arrêt de
l'enregistrement et de la politique de testing proactif),
3.283 détenus au total ont été testés positifs.

2. Sinds het begin van de pandemie tot 6 maart 2022
(stop registratie en actief testbeleid) legden in totaal 3.283
gedetineerden een positieve test af.

3. Il n'y a actuellement pas de détenus hospitalisés pour
coronavirus. En ce qui concerne le personnel, cette infor-
mation relève du secret professionnel médical.

3. Er zijn momenteel geen gedetineerden gehospitali-
seerd wegens corona. Voor personeel valt dit onder het
medisch beroepsgeheim.

4. Nous n'avons pas d'informations relatives au nombre
d'hospitalisations.

4. Er is geen zicht op het aantal hospitalisaties

5. Au total, cinq détenus sont décédés des suites du coro-
navirus.

5. In totaal overleden vijf gedetineerden ten gevolge van
corona.

En ce qui concerne les collaborateurs, cette information
relève du secret professionnel médical.

Voor medewerkers valt dit onder het medisch beroepsge-
heim.

DO 2021202215463
Question n° 1180 de Madame la députée Sophie

Thémont du 13 mai 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202215463
Vraag nr. 1180 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
13 mei 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La fugue de mineurs. Weglopers.
De 2020 à 2021, le taux d'enfants qui ont fui leur domi-

cile a grimpé de 21 %. Toujours en 2021, 130 jeunes ont
fugué à plusieurs reprises. Les parents impuissants sont de
plus en plus nombreux à contacter Child Focus.

In 2021 is het aantal kinderen die van huis weglopen met
21 % gestegen ten opzichte van 2020. 130 jongeren liepen
meermaals weg in 2021. Steeds meer machteloze ouders
wenden zich tot Child Focus.
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Quels accompagnements existent aujourd'hui pour les
enfants qui fuguent et pour leurs parents?

Hoe worden weglopers en hun ouders momenteel opge-
vangen en begeleid?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1180 de Madame la députée Sophie
Thémont du 13 mai 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1180 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van 13 mei
2022 (Fr.):

La nouvelle Col 04/22 relative à la Directive commune
"recherche des personnes disparues" du 19 mai 2022 pré-
voit un point complet sur les fugues de mineurs. Ainsi il est
prévu que toute disparition de mineur doit faire l'objet
d'une vigilance accrue de la part de tous les services
concernés, à commencer, par les services de police qui
entament les recherches.

De nieuwe Col 04/22 houdende de gemeenschappelijke
richtlijn 'Opsporing van vermiste personen' van 19 mei
2022 wijdt een volledig punt aan de minderjarige weglo-
pers. Zo wordt bepaald dat elke verdwijning van een min-
derjarige het voorwerp moet uitmaken van een verhoogde
waakzaamheid van alle betrokken diensten, te beginnen bij
de politiediensten, die met de zoekacties beginnen.

Il faut avant tout évaluer s'il s'agit d'une fugue à caractère
inquiétant ou non. Une série de devoirs d'enquête doivent
être réalisés dans tous les cas et des devoirs supplémen-
taires sont réalisés en cas de disparition inquiétante.

Vooreerst moet worden nagegaan of het weglopen al dan
niet verontrustend is. Een reeks onderzoeksdaden moet in
elk geval worden uitgevoerd en bijkomende daden worden
uitgevoerd in geval van een onrustwekkende verdwijning.

Quelques soit la situation, les parents peuvent faire appel
à Child Focus qui est l'organisme le mieux placé pour les
prendre en charge (de façon préventive et réactive) et qui
assure également un suivi au retour de fugue.

De ouders kunnen ongeacht de situatie een beroep doen
op Child Focus, die het best geplaatste orgaan is om hen
(op preventieve en reactieve wijze) te begeleiden en ook
zorgt voor de follow-up omtrent het weglopen.

Le jeune qui fugue est dans une situation de crise. Il est
important de comprendre ce qui se passe dans sa vie et lui
apporter un soutien ainsi qu'à sa famille. Pour ce faire, il
peut faire appel à différents services et lignes d'écoute mis
en place pour les communautés tels que les équipes SOS
Enfants, les vertrouwenscentra, SAJ ou encore les lignes
téléphoniques 1712 et le 103, www.1712.be, www.mainte-
nantjenparle.be et www.nupraatikerover.be.

De jonge wegloper bevindt zich in een crisissituatie. Het
is belangrijk om te begrijpen wat er zich afspeelt in zijn
leven en om hem en zijn familie te ondersteunen. Daartoe
kan een beroep worden gedaan op verschillende diensten
en luisterlijnen opgericht door de gemeenschappen, zoals
de équipes SOS Enfants, de vertrouwenscentra, de SAJ's en
de telefoonlijnen 1712 en 103, www.1712.be, www.mainte-
nantjenparle.been www.nupraatikerover.be.

. .

DO 2021202215502
Question n° 1186 de Madame la députée Marijke Dillen

du 17 mai 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215502
Vraag nr. 1186 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
17 mei 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Nombre de détenus purgeant la totalité de leur peine. Aantal gedetineerden in de gevangenis tot strafeinde.
D'après votre déclaration au cours de la discussion du

projet de loi (Doc. Parl. 55 2645) relatif à l'exécution des
peines privatives de liberté de trois ans ou moins, il s'avère
que 51 % des détenus choisissent délibérément de purger la
totalité de leur peine.

Uit uw verklaring tijdens de bespreking van het wetsont-
werp (Parl. Doc. 55 2645) inzake de uitvoering van vrij-
heidsstraffen van drie jaar en minder blijkt dat 51 % van de
gedetineerden bewust kiezen in de gevangenis te blijven
tot strafeinde.

1. Pouvez-vous fournir un relevé, par prison, du nombre
de détenus choisissant délibérément de purger la totalité de
leur peine?

1. Kan u een overzicht geven per gevangenis van het aan-
tal gedetineerden die bewust kiezen in de gevangenis te
blijven tot strafeinde?
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2. Pouvez-vous fournir un relevé de l'ampleur de la
condamnation et des faits y afférents?

2. Kan u hierbij een overzicht geven van de omvang van
de veroordeling en de feiten die hieraan ten grondslag lig-
gen?

3. Êtes-vous au courant de l'évolution des détenus choi-
sissant délibérément de purger la totalité de leur peine
depuis 2018?

3. Hebt u zicht op de evolutie van gedetineerden die er
bewust voor kiezen in de gevangenis te blijven tot stra-
feinde sinds 2018?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1186 de Madame la députée Marijke Dillen
du 17 mai 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1186 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 17 mei
2022 (N.):

1 et 3. Il convient de nuancer ce chiffre de 51 % de déte-
nus qui purgent leur peine de prison jusque la fin. En effet,
en dehors d'études scientifiques spécifiques, il n'est pas
possible de distinguer les détenus qui choisissent délibéré-
ment de subir leur peine jusqu'à la fin et les détenus qui
subissent leur peine jusqu'à la fin pour des raisons indépen-
dantes de leur volonté directe ou une combinaison des
deux.

1 en 3. Het cijfer van 51 % van de gedetineerden die hun
gevangenisstraf tot het einde uitzitten, moet worden genu-
anceerd. Afgezien van specifieke wetenschappelijke stu-
dies kan immers geen onderscheid worden gemaakt tussen
gedetineerden die er bewust voor kiezen om strafeinde te
doen en gedetineerden die strafeinde doen om redenen bui-
ten hun directe wil of een combinatie van beide.

2. Ci-dessous, l'évolution du nombre de détenus qui
subissent leur peine jusqu'à la fin. L'origine de l'augmenta-
tion en 2020 ne peut pas être déterminée avec certitude,
mais la crise du coronavirus a probablement eu un impact.

2. Hieronder de evolutie van het aantal dat gedetineerden
dat strafeinde doet. De oorzaak van de stijging in 2020 kan
niet met zekerheid bepaald worden maar mogelijkerwijze
heeft de coronacrisis een impact gehad.

Pour le reste de la réponse, il est renvoyé à la réponse
donnée au point 4 de la question n° 977 (Questions et
Réponses, Chambre, 2021-2022, n° 80):

Voor de rest van het antwoord kan verwezen worden naar
het antwoord op de vraag nr. 977, punt 4 (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2021-2022, nr. 80):

"En ce qui concerne la problématique de la fin de peine,
il importe de mentionner qu'il n'y a pas de relation causale
entre les faits qui ont entraîné l'incarcération et le fait
d'opter pour la fin de peine. Cette problématique est bien
plus complexe. Le choix de la fin de peine est bien plus
souvent lié aux circonstances présentes durant la détention,
à savoir le fait de ne pas trouver d'accueil ou d'encadre-
ment/accompagnement qui permettrait d'apporter une
réponse aux contre-indications, qu'à un choix délibéré fait
au début de la détention. Il s'agit davantage du rapport
entre la durée restante de la détention et du délai d'épreuve
qui peut être imposé et de déceptions survenant durant la
détention, dès lors que la personne concernée a été signalée
mais refusée auprès de plusieurs centres, ce qui peut entraî-
ner un certain découragement."

"Voor wat betreft de problematiek van strafeinde is het
belangrijk te vermelden dat er geen causale relatie is tussen
de feiten waarvoor men opgesloten werd en het opteren
voor strafeinde. Deze problematiek is veel complexer. De
keuze voor strafeinde is veel vaker gelinkt aan de omstan-
digheden die zich voordoen tijdens de opsluiting, en met
name geen opvang of omkadering/begeleiding vinden die
toelaat een antwoord te bieden op de contra-indicaties, dan
aan een bewuste keuze die gemaakt wordt bij de aanvang
van de opsluiting. Het gaat eerder over de verhouding tus-
sen de resterende duur van detentie en de proeftijd die
opgelegd kan worden en over ontgoochelingen tijdens de
detentie omdat betrokkene bij meerdere centra aangemeld
maar afgewezen werd wat tot een zekere moedeloosheid
kan leiden."

Tableau : combien de condamnés à de longues peines subissent leur peine jusqu’à la fin/ 
Tabel: hoeveel langgestrafte veroordeelden doen ‘strafeinde’

2016 2017 2018 2019 2020 2021

55,60% 52,50% 52,70% 47,40% 58,10% 43,20%
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DO 2021202215503
Question n° 1187 de Madame la députée Marijke Dillen

du 17 mai 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215503
Vraag nr. 1187 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
17 mei 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Places d'accueil pour les réfugiés ukrainiens. - Maisons de
détention.

Opvangplaatsen Oekraïense vluchtelingen. - Detentiehui-
zen.

À l'occasion de la discussion du projet de loi (Doc. Parl.
55 2645) relatif à l'exécution des peines privatives de
liberté de trois ans ou moins, l'on a notamment prétendu,
pour justifier le report des courtes peines d'emprisonne-
ment, que la guerre qui sévit en Ukraine et la crise des
réfugiés qui en a découlé entraînaient des problèmes sur le
plan de la recherche de maisons de détention adaptées, ces
sites entrant aussi, tout particulièrement, en ligne de
compte pour l'accueil de réfugiés ukrainiens.

Naar aanleiding van de bespreking van het wetsontwerp
(Parl. Doc. 55 2645) betreffende de uitvoering van vrij-
heidsstraffen van drie jaar en minder werd er ter verant-
woording van het uitstel van de korte gevangenisstraffen
onder meer gesteld dat de oorlog die in Oekraïne gaande is
en de vluchtelingencrisis die daardoor is ontstaan, leidt tot
problemen in de zoektocht naar geschikte detentiehuizen
aangezien deze locaties bij uitstek ook in aanmerking
komen voor de opvang van Oekraïense vluchtelingen.

Pouvez-vous fournir un relevé détaillé des sites qui
étaient prévus pour l'implantation d'une maison de déten-
tion ou que l'on espérait pouvoir utiliser comme site
d'implantation d'une maison de détention mais qui sont
devenus indisponibles à la suite de l'accueil de ces réfu-
giés? Pouvez-vous fournir un relevé détaillé par province?

Kan u een gedetailleerd overzicht geven van locaties die
waren voorzien voor de vestiging van een detentiehuis of
die men hoopte te kunnen gebruiken als locatie voor de
vestiging van een detentiehuis maar die verloren zijn
gegaan ten gevolge van de opvang van deze vluchtelingen?
Graag een gedetailleerd overzicht per provincie.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1187 de Madame la députée Marijke Dillen
du 17 mai 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1187 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 17 mei
2022 (N.):

Il s'agit concrètement de deux endroits, un en province de
Liège (Verviers) et un en province d'Anvers (Malines). Il
existe en outre d'autres endroits encore qui sont à l'examen
et qui font également l'objet d'un screening par l'Asile et la
Migration et par d'autres autorités compétentes en matière
d'accueil des réfugiés. Nous ne pouvons pas donner plus de
détails parce que les négociations sont toujours en cours.

Concreet gaat het over twee locaties, één in de provincie
Luik (Verviers) en één in de provincie Antwerpen (Meche-
len). Daarnaast zijn er nog andere locaties die in onderzoek
zijn die ook gescreend worden door Asiel en Migratie en
door andere overheden voor de opvang van vluchtelingen.
We kunnen hier niet meer details geven omdat de onder-
handelingen hier nog lopende zijn.
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DO 2021202215505
Question n° 1189 de Madame la députée Marijke Dillen

du 17 mai 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215505
Vraag nr. 1189 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
17 mei 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Amende et peine d'emprisonnement subsidiaire. Geldboete. - Vervangende gevangenisstraf.
Le juge est obligé de prononcer une peine d'emprisonne-

ment subsidiaire pour chaque condamnation à une amende.
Il s'agit d'une sorte de moyen de pression pour imposer le
paiement de l'amende au cas où le condamné ne serait pas
enclin à payer, et un moyen de ne pas le laisser échapper à
la sanction s'il ne peut pas payer.

De rechter is verplicht om voor elke veroordeling tot een
geldboete een vervangende gevangenisstraf uit te spreken.
Dit is een soort drukkingsmiddel om de betaling van de
geldboete af te dwingen wanneer de veroordeelde niet
geneigd zou zijn te betalen, en een middel om de veroor-
deelde niet aan bestraffing te laten ontsnappen als hij de
boete niet kan betalen.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de dossiers
dans lesquels l'amende infligée n'a pas été payée et a été
remplacée par une peine d'emprisonnement depuis 2018?
Veuillez fournir un aperçu par arrondissement judiciaire et
sur une base annuelle.

1. Kan u een overzicht geven van het aantal dossiers
waarin de opgelegde geldboete niet werd betaald en deze
geldboete werd vervangen door een gevangenisstraf sinds
2018? Graag een overzicht per gerechtelijk arrondissement
en op jaarbasis.

2. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de dossiers
dans lesquels l'amende infligée n'a pas été payée et où,
malgré tout, aucune peine d'emprisonnement subsidiaire
n'a été prononcée depuis 2018? Veuillez fournir un aperçu
par arrondissement judiciaire et sur une base annuelle.

2. Kan u een overzicht geven van het aantal dossiers
waarin de opgelegde geldboete niet werd betaald en er toch
geen vervangende gevangenisstraf werd opgelegd sinds
2018? Graag een overzicht per gerechtelijk arrondissement
en op jaarbasis.

3. Depuis 2018, lorsque l'amende n'a pas été payée et
qu'aucune peine d'emprisonnement subsidiaire n'a été pro-
noncée, d'autres mesures subsidiaires ont-elles été impo-
sées? Veuillez fournir un aperçu par arrondissement
judiciaire et sur une base annuelle.

3. Werden er eventueel andere vervangende maatregelen
opgelegd indien en de geldboete niet werd betaald en er
geen vervangende gevangenisstraf werd opgelegd sinds
2018? Graag een overzicht per gerechtelijk arrondissement
en op jaarbasis.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1189 de Madame la députée Marijke Dillen
du 17 mai 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1189 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 17 mei
2022 (N.):

Il n'est actuellement pas possible de fournir des statis-
tiques sur les peines d'emprisonnement subsidiaires à l'aide
du système MaCH.

Het is momenteel niet mogelijk om statistieken omtrent
de vervangende gevangenisstraffen aan te leveren vanuit
het MaCH-systeem.

DO 2021202215506
Question n° 1190 de Madame la députée Marijke Dillen

du 17 mai 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215506
Vraag nr. 1190 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
17 mei 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Demande de réhabilitation. Aanvragen herstel in eer en rechten.
La procédure de réhabilitation existe pour les peines qui

ne sont pas automatiquement effacées.
Voor straffen die niet automatisch worden uitgewist,

bestaat de procedure van herstel in eer en rechten.
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1. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de
demandes de réhabilitation introduites depuis 2018? Veuil-
lez ventiler l'aperçu par arrondissement judiciaire et sur
une base annuelle.

1. Kan u een overzicht geven van het aantal aanvragen
om herstel in eer en rechten te bekomen die ingediend zijn
sinds 2018? Graag een overzicht per gerechtelijk arrondis-
sement en op jaarbasis.

2. Dans combien de dossiers une suite positive a-t-elle
été donnée à cette demande? Veuillez ventiler l'aperçu par
arrondissement judiciaire et sur une base annuelle.

2. In hoeveel dossiers werd een positief gevolg gegeven
aan deze aanvraag? Graag een overzicht per gerechtelijk
arrondissement en op jaarbasis.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 juin 2022, à la
question n° 1190 de Madame la députée Marijke Dillen
du 17 mai 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 23 juni 2022, op de
vraag nr. 1190 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 17 mei
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202215507
Question n° 1191 de Monsieur le député Ben Segers du

17 mai 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215507
Vraag nr. 1191 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 17 mei 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'instance judiciaire néerlandaise Autoriteit Persoonsge-
gevens.

Autoriteit Persoonsgegevens rechterlijke organisatie.

L'arrêt du 24 mars 2022 de la Cour de justice européenne
- affaire C-245/20 sur l'Autoriteit Persoonsgegevens,
indique ce qui suit:

In het arrest van 24 maart 2022 HvJ EU - zaak C-245/20
over Autoriteit Persoonsgegevens wordt het volgende
overwogen:

- N° 29. À cet égard, il ressort de l'article 55 du règle-
ment 2016/679 que cet article a pour objet de définir la
compétence en matière de contrôle des traitements de don-
nées à caractère personnel et, en particulier, de délimiter la
compétence dévolue à l'autorité de contrôle nationale;

- R.o. 29. In dit verband komt uit artikel 55 van verorde-
ning 2016/679 naar voor dat dit artikel beoogt de compe-
tentie inzake het toezicht op verwerkingen van
persoonsgegevens te omschrijven en met name de compe-
tentie van de nationale toezichthoudende autoriteit af te
bakenen;

- N° 30. L'article 55, paragraphe 3, du règlement 2016/
679 prévoit ainsi qu'échappent à la compétence de cette
autorité de contrôle les opérations de traitement effectuées
par les juridictions "dans l'exercice de leur fonction juridic-
tionnelle";

- R.o. 30. Zo bepaalt artikel 55, lid 3, van verordening
2016/679 dat verwerkingen door gerechten "bij de uitoefe-
ning van hun rechterlijke taken" buiten de competentie van
die autoriteit vallen;
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- N° 31. Le considérant 20 du règlement 2016/679, à la
lumière duquel cet article 55, paragraphe 3, doit être lu,
précise qu'il devrait être possible de confier le contrôle des
opérations de traitement effectuées par les juridictions
"dans l'exercice de leur fonction juridictionnelle" à des
organes spécifiques au sein de l'appareil judiciaire de l'État
membre concerné plutôt qu'à l'autorité de contrôle qui
relève de ce dernier, dans le but de "préserver l'indépen-
dance du pouvoir judiciaire dans l'accomplissement de ses
missions judiciaires, y compris lorsqu'il prend des déci-
sions";

- R.o. 31. In overweging 20 van verordening 2016/679,
in het licht waarvan dit artikel 55, lid 3, moet worden gele-
zen, wordt gepreciseerd dat het toezicht op verwerkingen
door gerechten "in het kader van hun gerechtelijke taken"
eerder moet kunnen worden toevertrouwd aan specifieke
instanties binnen de rechterlijke organisatie van de betrok-
ken lidstaat dan aan de toezichthoudende autoriteit in die
lidstaat, teneinde "de onafhankelijkheid van de rechterlijke
macht bij de uitoefening van haar rechterlijke taken, waar-
onder besluitvorming, te waarborgen";

- N° 32. Ainsi que M. l'avocat général l'a relevé aux
points 80 et 81 de ses conclusions, il ressort des termes
mêmes du considérant 20 du règlement 2016/679, et
notamment de l'utilisation de la locution "y compris", que
la portée de l'objectif poursuivi par l'article 55, paragraphe
3, de ce règlement, consistant à préserver l'indépendance
du pouvoir judiciaire dans l'exercice de ses missions judi-
ciaires, ne saurait être cantonnée à la seule garantie de
l'indépendance des juges dans le cadre de l'adoption d'une
décision juridictionnelle donnée.

- R.o. 32. Zoals de advocaat-generaal in de punten 80 en
81 van zijn conclusie heeft opgemerkt, blijkt uit de
bewoordingen van overweging 20 van verordening 2016/
679 zelf, en met name uit het gebruik van het woord "waar-
onder", dat de draagwijdte van de door artikel 55, lid 3, van
deze verordening nagestreefde doelstelling om de onafhan-
kelijkheid van de rechterlijke macht bij de uitvoering van
haar rechterlijke taken te waarborgen, niet beperkt kan blij-
ven tot het waarborgen van de rechterlijke onafhankelijk-
heid bij de vaststelling van een specifieke rechterlijke
beslissing.

Par ailleurs, le règlement 2016/79 du Parlement européen
et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection des
personnes physiques à l'égard du traitement des données à
caractère personnel et à la libre circulation de ces données,
et abrogeant la directive 95/46/CE (règlement général sur
la protection des données) précise ce qui suit:

Daarnaast is er verordening 2016/79 van het Europees
Parlement en de Raad van 27 april 2016 betreffende de
bescherming van natuurlijke personen in verband met de
verwerking van persoonsgegevens en betreffende het vrije
verkeer van die gegevens en tot intrekking van richtlijn 95/
46/EG (algemene verordening gegevensbescherming)
waarin het volgende staat:

"Bien que le présent règlement s'applique, entre autres,
aux activités des juridictions et autres autorités judiciaires,
le droit de l'Union ou le droit des États membres pourrait
préciser les opérations et procédures de traitement en ce
qui concerne le traitement des données à caractère person-
nel par les juridictions et autres autorités judiciaires.

"Hoewel de onderhavige verordening onder meer van
toepassing is op de activiteiten van gerechten en andere
rechterlijke autoriteiten, zouden in het Unierecht of het lid-
statelijke recht de verwerkingen en verwerkingsprocedures
met betrekking tot het verwerken van persoonsgegevens
door gerechten en andere rechterlijke autoriteiten nader
kunnen worden gespecificeerd.

La compétence des autorités de contrôle ne devrait pas
s'étendre au traitement de données à caractère personnel
effectué par les juridictions dans l'exercice de leur fonction
juridictionnelle, afin de préserver l'indépendance du pou-
voir judiciaire dans l'accomplissement de ses missions
judiciaires, y compris lorsqu'il prend des décisions.

De competentie van de toezichthoudende autoriteiten
mag zich niet uitstrekken tot de verwerking van persoons-
gegevens door gerechten in het kader van hun gerechtelijke
taken, zulks teneinde de onafhankelijkheid van de rechter-
lijke macht bij de uitoefening van haar rechterlijke taken,
waaronder besluitvorming, te waarborgen.
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Il devrait être possible de confier le contrôle de ces opé-
rations de traitement de données à des organes spécifiques
au sein de l'appareil judiciaire de l'État membre, qui
devraient notamment garantir le respect des règles du pré-
sent règlement, sensibiliser davantage les membres du pou-
voir judiciaire aux obligations qui leur incombent en vertu
du présent règlement et traiter les réclamations concernant
ces opérations de traitement de données."

Het toezicht op die gegevensverwerkingen moet kunnen
worden toevertrouwd aan specifieke instanties binnen de
rechterlijke organisatie van de lidstaat, die met name de
naleving van de regels van deze verordening moeten
garanderen, leden van de rechterlijke macht van hun ver-
plichtingen krachtens deze verordening sterker bewust
moeten maken, en klachten met betrekking tot die gege-
vensverwerkingen moeten behandelen".

1. En Belgique, quel est "l'organe spécifique au sein de
l'appareil judiciaire", qui devrait notamment garantir le res-
pect des règles du règlement 2016/679, sensibiliser davan-
tage les membres du pouvoir judiciaire aux obligations qui
leur incombent en vertu de ce règlement et traiter les récla-
mations concernant ces opérations de traitement de don-
nées?

1. Welke is, in België, de "specifieke instantie binnen de
rechterlijke organisatie" die met name de naleving van de
regels van deze verordening 2016/679 moet garanderen,
leden van de rechterlijke macht van hun verplichtingen
krachtens deze verordening sterker bewust moet maken, en
klachten met betrekking tot die gegevensverwerkingen
moet behandelen?

2. Quelles sont les conséquences de l'arrêt C-245/20 de la
Cour de justice européenne, en Belgique, sur la communi-
cation par les instances judiciaires, aux médias et aux jour-
nalistes, de pièces de la procédure (notamment les
décisions judiciaires) qui contiennent des données à carac-
tère personnel telles que visées dans le règlement, afin de
leur permettre de mieux faire rapport du déroulement de la
procédure en question? À la lumière des dispositions du
RGPD, ces pièces doivent-elles être anonymisées ou pseu-
donymisées avant d'être transmises aux médias et aux jour-
nalistes?

2. Welke zijn de gevolgen van het arrest C-245/20 HvJ
EU op de mededeling, in België, door de rechterlijke
instanties aan media en journalisten van stukken uit de pro-
cedure (onder andere rechterlijke uitspraken) waarin per-
soonsgegevens zoals bedoeld in de verordening zijn
opgenomen, om hen in staat te stellen beter verslag te doen
van het verloop van die procedure? Moeten deze stukken,
in het licht van de bepalingen van de AVG geanonimiseerd
dan wel gepseudonimiseerd worden vooraleer ze aan de
media en journalisten worden verstrekt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 juin 2022, à la
question n° 1191 de Monsieur le député Ben Segers du
17 mai 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 juni 2022, op de
vraag nr. 1191 van De heer volksvertegenwoordiger
Ben Segers van 17 mei 2022 (N.):

1. Comme dans la plupart des pays de l'UE, cette instance
doit encore être créée. L'indépendance des cours et tribu-
naux est très importante. Avec les acteurs de l'ordre judi-
ciaire, nous examinerons quelle instance est la mieux
placée pour contrôler le traitement des données au sein de
l'ordre judiciaire et si le cadre juridique doit être adapté
afin d'ancrer davantage ces droits. Cela ne signifie pas qu'il
n'y a actuellement pas de contrôle. Selon les cas, le
contrôle est effectué par le magistrat de parquet, le juge du
fond ou le juge d'appel.

1. Net zoals in de meeste EU-landen dient deze instantie
nog te worden bepaald. De onafhankelijkheid van de hoven
en rechtbanken is heel belangrijk. Samen met de actoren
van de rechterlijk orde zullen we onderzoeken welke
instantie het best geplaatst is om de gegevensverwerking
binnen de rechterlijke orde te controleren en of het wette-
lijk kader moet worden aangepast om deze rechten verder
te verankeren. Dit betekent niet dat er op vandaag geen
controle is. Al naargelang het geval geschiedt de controle
door de betrokken parketmagistraat, bodemrechter of
appelrechter.

2. La procédure suivante s'applique pour la transmission
des décisions des cours et tribunaux aux journalistes:

2. Voor het overmaken van de beslissingen van de hoven
en rechtbanken aan de journalisten geldt de volgende pro-
cedure:

- Les journalistes demandent un login à l'aide d'un formu-
laire sur le site internet: https://www.rechtbanken-tribu-
naux.be/fr/demande-access-pour-la-presse. Leur carte de
presse doit être jointe au formulaire.

- Journalisten vragen een login aan via een formulier op
de website: https://www.rechtbanken-tribunaux.be/nl/aan-
vraag-login-voor-de-pers. Bij dit formulier moeten ze ook
hun perskaart meesturen.
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- Le service de communication du Collège des cours et
tribunaux (CCT) contrôle la carte de presse (un contrôle de
validité de la carte de presse a lieu une fois par an). Si la
carte de presse répond aux critères, le journaliste reçoit un
login. Le journaliste a ainsi accès à la partie fermée/proté-
gée du site web http://www.rechtbanken-tribunaux.be.

- De communicatiedienst van het College van de hoven
en rechtbanken (CHR) controleert de perskaart (een con-
trole naar een geldige perskaart gebeurt jaarlijks). Indien
de perskaart voldoet, ontvangt de journalist een login.
Hiermee krijgt de journalist toegang tot het afgesloten/
beveiligde deel van de website http://www.rechtbanken-tri-
bunaux.be.

- Certains magistrats presse publient dans cette partie fer-
mée du site internet des communiqués de presse et les déci-
sions judiciaires auxquelles les médias s'intéressent ou qui
ont un intérêt social particulier. Pour le site internet actuel,
les magistrats presse n'ont généralement pas de login pour
publier des communiqués de presse. Ce ne sont que les
webmasters locaux qui peuvent le faire. Certains webmas-
ters locaux sont des magistrats presse.

- Sommige persrechters publiceren op dit afgesloten deel
van de website perscommuniqués en de gerechtelijke
beslissingen die mediabelangstelling genieten of een bij-
zonder maatschappelijk belang hebben. Voor de huidige
website hebben de persmagistraten standaard geen login
om persberichten te publiceren. Het zijn enkel de lokale
webmasters die dit kunnen. Sommige lokale webmasters
zijn persmagistraat.

- Les magistrats presse publient des communiqués de
presse, des jugements et arrêts par le biais d'une liste de
distribution fermée créée par le service de communication
du CCT. Sont repris dans cette liste de distribution tous les
magistrats presse des cours et tribunaux ainsi que les jour-
nalistes accrédités selon le système de contrôle susmen-
tionné.

- Persrechters communiceren perscommuniqués, vonnis-
sen en arresten ook via een afgesloten mailgroep die door
de communicatiedienst van het CHR aangemaakt werd.
Tot deze afgesloten mailgroep hebben alle persrechters van
de hoven en rechtbanken en de journalisten toegang, die
via het bovenstaande controlesysteem geaccrediteerd wer-
den.

- Le président du tribunal ou le premier président de la
cour (ou, s'il existe un accord interne en la matière, le
magistrat presse) décide si un jugement ou arrêt doit être
ou non anonymisé avant d'être communiqué aux journa-
listes accrédités.

- De rechtbankvoorzitter of de eerste voorzitter van het
hof (of indien daar intern een akkoord over bestaat de pers-
rechter) beslist of een vonnis of arrest al dan niet geanoni-
miseerd dient te worden alvorens het gecommuniceerd
wordt aan de geaccrediteerde journalisten.

DO 2021202215539
Question n° 1192 de Monsieur le député Frank

Troosters du 18 mai 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202215539
Vraag nr. 1192 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 18 mei 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Perception des amendes de roulage en 2021. - Répartition. Inning verkeersboetes 2021. - Uitsplitsing.
J'ai demandé des statistiques relatives aux amendes de

roulage infligées en 2021 et 2022 (question n° 1027 du
9 février 2022, Questions et Réponses, Chambre, n° 80). À
l'époque, vous n'étiez pas encore en mesure de répondre
aux points 2, 3 et 4.

Ik heb cijfergegevens opgevraagd met betrekking tot de
verkeersboetes van 2021 en 2022 (vraag nr. 1027 van
9 februari 2022,Vragen en Antwoorden, Kamer, nr. 80).
Toen kon u op punten 2, 3 en 4 nog niet antwoorden.

1. Je souhaite obtenir la répartition entre la part versée
aux régions et celle qui constitue des recettes fédérales
(montant par région).

1. Graag een opsplitsing welk deel aan de gewesten werd
betaald en welk deel federale inkomsten zijn (bedrag per
gewest).

2. Je souhaite obtenir la répartition des recettes fédérales
par analogie avec la question écrite n° 867 du 29 novembre
2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2021-2022,
n° 75).

2. Graag een uitsplitsing van de federale ontvangsten
naar analogie van schriftelijke vraag 867 van 29 november
2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 75).

3. Je souhaite obtenir un aperçu détaillé des montants par
zone de police.

3. Graag een gedetailleerd overzicht van de bedragen per
politiezone.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1192 de Monsieur le député Frank
Troosters du 18 mai 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1192 van De heer volksvertegenwoordiger
Frank Troosters van 18 mei 2022 (N.):

1. Vous pouvez demander ces chiffres auprès du SPF
Finances.

1. Deze cijfers kan u opvragen bij de FOD Financiën.

Vous trouverez ci-dessous les chiffres que j'ai déjà pu
obtenir du SPF Finances.

Hieronder vindt u de cijfers die ik van de FOD financiën
reeds mocht ontvangen.

Pour plus de détails, je vous renvoie volontiers à mon
collègue des Finances.

Voor meer details verwijs ik u graag naar mijn collega, de
minister van financiën.

2. La répartition des recettes fédérales relève de la com-
pétence de l'Intérieur. Veuillez consulter ma collègue de
l'Intérieur à ce sujet.

2. De verdere uitsplitsing van de federale ontvangsten
valt onder de bevoegdheid van Binnenlandse Zaken.
Gelieve mijn collega van Binnenlandse Zaken hiervan te
bevragen.

3. Le transfert aux différentes zones relève de la compé-
tence de l'Intérieur. Veuillez consulter ma collègue de
l'Intérieur à ce sujet. Concernant la répartition des recettes
régionales aux composantes telles que la police locale, il
convient de s'adresser aux régions.

3. De doorstorting naar de verschillende zones valt onder
de bevoegdheid van Binnenlandse Zaken. Gelieve mijn
collega van Binnenlandse Zaken hiervan te bevragen. Voor
de verdere verdeling van de regionale inkomsten naar de
onderliggende partijen zoals lokale politie, dient u zich te
wenden tot de regio's.

DO 2021202215543
Question n° 1193 de Monsieur le député Ben Segers du

19 mai 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215543
Vraag nr. 1193 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 19 mei 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Rapport d'évaluation de la commission d'experts. - Lois
antidiscrimination.

Evaluatierapport expertencommissie. - Antidiscriminatie-
wetten.

L'article 52 de la loi du 10 mai 2007 tendant à lutter
contre certaines formes de discrimination dispose que les
Chambres législatives procèdent à l'évaluation "de l'appli-
cation et de l'effectivité" de cette loi ainsi que de la loi du
10 mai 2007 tendant à lutter contre la discrimination entre
les femmes et les hommes et de la loi du 30 juillet 1981
tendant à réprimer certains actes inspirés par le racisme ou
la xénophobie. Le paragraphe 2 dispose que cette évalua-
tion a lieu sur la base d'un "rapport présenté aux Chambres
législatives par une commission d'experts".

Artikel 52 van de wet van 10 mei 2007 ter bestrijding van
bepaalde vormen van discriminatie bepaalt dat de Wetge-
vende Kamers om de vijf jaar "de toepassing en de doel-
treffendheid" van die wet evalueren, alsook die van de wet
van 10 mei 2007 ter bestrijding van discriminatie tussen
vrouwen en mannen en die van de wet van 30 juli 1981 tot
bestraffing van bepaalde door racisme en xenofobie inge-
geven daden. Paragraaf 2 bepaalt dat die evaluatie plaats-
vindt op basis van "een door een commissie van experts
aan de Wetgevende Kamers voorgelegd verslag".

2021 FEDERA(A)L
Région Wallonne/ 

Waals Gewest
Région Flamande/ 

Vlaams Gewest
Région de Bruxelles-Capitale/ 

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Amendes de circulation/ 
Verkeersboetes

212 020 992,76 71 267 340,26 183 456 703,94 25 362 966,21
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La commission a publié son premier rapport d'évaluation
en février 2017 et l'a présenté au Parlement et à la secré-
taire d'État à l'Égalité des chances en octobre 2017. Tant le
Parlement que le gouvernement et Unia se sont attelés à la
tâche sur la base des recommandations formulées dans ce
rapport.

Het eerste evaluatierapport van de commissie werd in
februari 2017 bekendgemaakt en in oktober 2017 voorge-
legd aan het Parlement en aan de staatssecretaris voor
Gelijke Kansen. Zowel het Parlement als de regering maar
ook Unia gingen aan de slag met de aanbevelingen.

Étant donné que les lois antidiscrimination répriment la
discrimination et l'incitation à la discrimination, à la haine
ou à la violence, cette évaluation est également pertinente
pour vous, à mon estime.

Aangezien de antidiscriminatiewetten discriminatie en
het aanzetten tot discriminatie, haat of geweld bestraffen,
is die evaluatie mijn inziens ook relevant voor u.

1. En votre qualité de ministre de la Justice, serez-vous
informé de la publication du nouveau rapport d'évaluation
de la commission d'experts? Des concertations ont-elles été
organisées à ce sujet avec la secrétaire d'État à l'Égalité des
genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité?

1. Zal u als minister van Justitie op de hoogte worden
gesteld van de publicatie van het nieuw evaluatierapport
van de expertencommissie? Is hierover overleg met de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en
Diversiteit?

2. En 2017, le rapport de la commission a été publié dès
février et n'a été présenté au Parlement et à la secrétaire
d'État à l'Égalité des chances qu'en octobre. Alors que cinq
années se sont écoulées, aucun nouveau rapport n'a encore
été publié à ce jour. Avez-vous une idée des dates aux-
quelles ce rapport sera, cette fois, publié et présenté au Par-
lement?

2. In 2017 werd het rapport van de commissie reeds in
februari bekendgemaakt en pas in oktober voorgelegd aan
het Parlement en aan de staatssecretaris voor Gelijke Kan-
sen. Hoewel we vijf jaar later zijn, werd tot nu toe nog
geen nieuw rapport gepubliceerd. Heeft u een zicht op de
timing tegen wanneer dit rapport deze keer worden gepu-
bliceerd en voorgelegd aan het Parlement?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1193 de Monsieur le député Ben Segers du
19 mai 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1193 van De heer volksvertegenwoordiger
Ben Segers van 19 mei 2022 (N.):

1. Je serai bien sûr informé de la publication de ce nou-
veau rapport par la secrétaire d'État.

1. De staatssecretaris zal mij uiteraard op de hoogte stel-
len van de publicatie van het nieuwe evaluatierapport.

2. Le rapport serait finalisé et serait bientôt publié: des
requêtes enlèvent que la relecture de la traduction et la
mise en page sont en cours. Dès que le rapport sera prêt à
être publié, le président de la Commission d'évaluation le
transmettra au Parlement. Il appartiendra à la Chambre de
définir l'agenda en vue de la présentation aux parlemen-
taires.

2. Het rapport zou klaar zijn en weldra gepubliceerd wor-
den: uit navraag blijkt dat op dit ogenblik de vertaling
wordt nagelezen en de laatste hand wordt gelegd aan de
lay-out. Zodra het rapport klaar is voor publicatie zal de
voorzitter van de evaluatiecommissie het bezorgen aan het
Parlement. Het is dan aan de Kamer om de agenda vast te
leggen met het oog op de voorstelling van het rapport aan
de Parlementsleden.

DO 2021202215581
Question n° 1194 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 20 mai 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202215581
Vraag nr. 1194 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 20 mei 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Filets dérivants en Mer du Nord. Spooknetten in de Noordzee.
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Fondée en 2013, l'ONG Healthy Seas s'est donnée pour
mission d'explorer les mers et les océans, ainsi que les
fonds marins, afin d'en extraire les filets de pêche déri-
vants, qu'ils soient perdus ou abandonnés. Constitué de
nylon, une matière recyclable, ces filets fantômes sont
l'une des principales causes de pollution des mers et
océans. Ils provoquent également d'importants dégâts sur
la faune et la flore sous-marines.

De vzw Healthy Seas werd in 2013 opgericht met als
doel zogenaamde spooknetten, rondzwervend vistuig dat in
zee gedumpt of verloren werd, uit de zeeën en oceanen en
de diepzee op te vissen. Het nylon waarvan deze visnetten
gemaakt zijn, is recycleerbaar, maar spooknetten vormen
een van de belangrijkste bronnen van vervuiling van de
zeeën en oceanen, en ze zijn bijzonder schadelijk voor de
onderwaterfauna en -flora.

L'ONG Healthy Seas estime à 640.000 tonnes la quantité
totale encore à récupérer de filets dérivants.

De ngo Healthy Seas schat dat er in totaal nog 640.000
ton aan oude visnetten in zee ligt.

1. Connaissez-vous l'ONG Healthy Seas et son action de
récupération des filets dérivants?

1. Bent u bekend met de ngo Healthy Seas en haar acties
voor het opvissen van spooknetten?

2. Confirmez-vous le chiffre de 640.000 tonnes de filets
dérivants encore à récupérer?

2. Kunt u bevestigen dat er nog 640.000 ton aan
spooknetten opgevist zou moeten worden?

3. Avez-vous une estimation pour la partie qui nous
concerne et les montants financiers qui nous incombent
dans le traitement et l'assainissement?

3. Wat zou naar schatting ons aandeel daarin zijn, en
welke financiële bijdrage voor de verwerking en sanering
zouden wij moeten betalen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juin 2022, à la
question n° 1194 de Monsieur le député Vincent
Scourneau du 20 mai 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juni 2022, op de
vraag nr. 1194 van De heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 20 mei 2022 (Fr.):

1. Mes services et moi-même connaissons l'organisation
Healthy Seas et soutenons sa mission consistant à retirer
les filets fantômes de la mer. Les filets collectés servent à
fabriquer les Healthy Sea Socks, dont le Service Milieu
Marin a déjà fait la promotion lors de nombreux événe-
ments. L'importance de l'économie circulaire est ainsi clai-
rement démontrée.

1. Zowel mijn diensten als ikzelf kennen de organisatie
Healthy Seas en ondersteunen hun missie om spooknetten
uit zee te halen. Van de opgeviste netten worden de
Healthy Sea Socks gemaakt die door de Dienst Marien
Milieu reeds op tal van events gepromoot werden. Het
belang van de circulaire economie wordt hiermee ook dui-
delijk aangetoond.

Au niveau belge, nous étudions également la possibilité
de travailler avec des filets fantômes récupérés et de les
convertir en nouveaux produits.

Op Belgisch niveau wordt ook gekeken om aan de slag te
gaan met gerecupereerde spooknetten en deze om te zetten
in nieuwe producten.

2. Il est certain que les engins de pêche abandonnés, per-
dus ou rejetés d'une autre manière (abandoned, lost or
otherwise discarded fishing gear (ALDFG)) représentent
une proportion importante des déchets marins au niveau
mondial, avec des impacts divers sur l'environnement
marin, la faune et la flore, et l'industrie de la pêche. La col-
lecte de données sur les ALDFG est essentielle pour com-
prendre le problème des déchets marins et développer des
solutions pour réduire la quantité d'ALDFG. Des efforts
ont été et sont encore déployés dans le monde entier pour
collecter des données sur les ALDFG, dont une grande par-
tie n'a même pas encore été publiée. Le chiffre de 640.000
tonnes est donc une première estimation importante basée
sur un rapport de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, mais les chiffres exacts
peuvent encore augmenter ou diminuer en fonction de nou-
velles informations. Il est donc difficile de confirmer ces
chiffres à l'heure actuelle.

2. Het is zeker dat achtergelaten, verloren of terugge-
gooid vistuig (abandoned, lost or otherwise discarded fis-
hing gear (ALDFG)) een aanzienlijk deel uitmaakt van het
wereldwijde mariene afval, met uiteenlopende gevolgen
voor het mariene milieu, de wilde dieren en de visserijsec-
tor. Het verzamelen van gegevens over ALDFG is van cru-
ciaal belang om een inzicht te krijgen in het probleem van
marien zwerfvuil en om oplossingen te ontwikkelen die de
hoeveelheid ALDFG verminderen. Wereldwijd is en wordt
er nog steeds hard gewerkt aan het verzamelen van gege-
vens over ALDFG, waarvan een groot deel zelfs nog niet is
gepubliceerd. Het cijfer van 640.000 ton is dus een eerste
belangrijke inschatting die gebeurde op basis van een rap-
port van het Food and Agriculture Organization of the Uni-
ted Nations, maar de exacte aantallen kunnen dus nog
stijgen of dalen op basis van nieuwe informatie. Op dit
moment is het dan ook moeilijk om deze cijfers te bevesti-
gen.
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3. À l'heure actuelle, il n'existe pas de données univoques
sur l'échelle ou l'étendue du problème des ALDFG en mer
du Nord.

3. Momenteel zijn er geen eenduidige data beschikbaar
over de schaal of omvang van het probleem van ALDFG in
de Noordzee.

Les chiffres du programme belge Fishing for Litter
montrent qu'au total 37.836 kg de filets, de cordes et de
cordages ont été retirés de la mer. Lors du nettoyage de
l'épave du West-Hinder, des filets fantômes ont également
été découverts. L'élimination de ces déchets dans les
conditions actuelles revient à environ 0,24 euro/kg, étant
donné que les prix du traitement n'augmentent pas davan-
tage. Pour l'avenir, l'Europe et la Belgique travaillent au
développement de la responsabilité élargie du producteur
(REP) pour les engins de pêche. La REP vise à rendre les
producteurs de certains produits financièrement respon-
sables de la collecte et du traitement des déchets issus des
produits qu'ils mettent sur le marché belge. Elle a égale-
ment un effet préventif en incitant les producteurs à
prendre en compte l'éco-conception (moins de substances
dangereuses, facilité de démontage et de recyclage) de
leurs produits.

Uit de cijfers van het Belgische Fishing for Litter pro-
grama blijkt dat in totaal voor 37.836 kg aan netten, touw
en koorden uit zee werden gehaald. Ook bij opkuis van het
scheepswrak de West-Hinder werden spooknetten aange-
troffen. De sanering van zulk afval onder huidige omstan-
digheden bedraagt ongeveer 0,24 euro/kg gegeven dat de
verwerkingsprijzen niet verder stijgen. Naar de toekomst
toe wordt er vanuit Europa en België ingezet op de ontwik-
keling van uitgebreide producenten verantwoordelijkheid
(UPV) voor vistuig. UPV heeft tot doel de producenten van
bepaalde producten financieel verantwoordelijk te stellen
voor de inzameling en verwerking van het afval van de
producten die ze op de Belgische markt brengen. Het zorgt
tevens voor een preventief effect waarbij het producenten
aanmoedigt om rekening te houden met het ecodesign
(minder gevaarlijke stoffen, makkelijk demonteren en
recycleren) van hun producten.

DO 2021202215582
Question n° 1195 de Monsieur le député Kris

Verduyckt du 20 mai 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202215582
Vraag nr. 1195 van De heer volksvertegenwoordiger

Kris Verduyckt van 20 mei 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le RGPD et les recherches généalogiques. GDPR. - Genealogisch onderzoek.
L'introduction de la loi RGPD a entrainé de nombreux

avantages en matière de protection de la vie privée des per-
sonnes. Malheureusement, pour certains, elle a également
occasionné des problèmes, les empêchant d'exercer leur
métier/hobby ou leur imposant des restrictions  dans ce
cadre. Les généalogistes ont déclaré qu'ils ne pouvaient
quasi plus exercer leur métier.

De invoering van de GDPR-wetgeving heeft veel voor-
delen met zich meegebracht in verband met het bescher-
men van de privacy van mensen. Helaas heeft het voor
sommige mensen ook problemen veroorzaakt waardoor ze
hun job/hobby niet of veel moeilijker nog kunnen uitoefe-
nen. Genealogen meldden dat zij hun beroep bijna niet
meer kunnen uitoefenen.

En effet, ils n'ont plus accès aux registres de l'état civil.
Autrefois, il était possible d'introduire une demande par le
biais du tribunal de la famille de première instance. Le
demandeur qui s'identifiait correctement, précisait son
objectif et pouvait prouver la parenté avec la recherche
familiale bénéficiait d'une autorisation.

Genealogen hebben geen toegang meer tot de registers
van de Burgerlijke stand. Vroeger kon men een aanvraag
doen bij de familierechtbank in eerste aanleg. Iemand die
correct zichzelf identificeerde, zijn of haar doel meldde en
de verwantschap met de familiestudie kon aantonen, kreeg
toestemming.

Cette possibilité de recourir au tribunal de la famille a été
supprimée en 2018 avec le projet de loi portant des disposi-
tions diverses en matière de droit civil et des dispositions
en vue de promouvoir des formes alternatives de résolution
des litiges.

Die mogelijkheid om de familierechtbank in te schakelen
werd afgeschaft in 2018 met het wetsontwerp houdende
diverse bepalingen inzake burgerlijk recht en bepalingen
met het oog op de bevordering van alternatieve vormen
van geschillenoplossing.
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La raison: "Vu l'application très diverse de cette disposi-
tion en fonction de l'arrondissement où la demande est
introduite, le souhait de décharger les tribunaux, et les
autorisations fort larges accordées par les tribunaux pour
des recherches, cette compétence n'est plus attribuée aux
tribunaux. L'actuel article 45 du Code civil ne semble en
effet plus adapté aux normes de protection de la vie privée
de notre époque. Le Roi devra encore vérifier quelles
règles semblent les plus indiquées pour consulter les actes
de l'état civil à des fins généalogiques, historiques ou
scientifiques."

De reden: "Gelet op de zeer verschillende toepassing van
deze bepaling naar gelang van het arrondissement waarin
hierom werd verzocht, de wens tot het ontlasten van de
rechtbanken en de zeer ruime toestemmingen voor de
opzoekingen die door de rechtbanken werden gegeven
wordt deze bevoegdheid niet meer toegekend aan de recht-
banken. Het huidig artikel 45 BW lijkt immers niet meer
aangepast aan de privacy normen van deze tijd. De Koning
zal nog verder dienen te onderzoeken welke regels het
meest aangewezen zijn om de raadpleging van de akten
van de burgerlijke stand te verrichten voor genealogische,
historische of andere wetenschappelijke doeleinden."

Par conséquent, le Roi devait prévoir une nouvelle dispo-
sition (arrêté royal du 17 mars 2021). Cet arrêté royal sti-
pule ce qui suit:

De Koning moest dus een nieuwe bepaling voorzien
(koninklijk besluit van 17 maart 2021). Hierin leest men
het volgende:

"Des actes de l'état civil non publics Les actes de l'état
civil non publics sont les actes de décès de moins de cin-
quante ans, les actes de mariage de moins de septante-cinq
ans et les autres actes de l'état civil de moins de cent ans. Il
s'agit également des actes qui ont exactement cinquante,
septante-cinq, ou cent ans respectivement.

"Niet-openbare akten van de burgerlijke stand De niet-
openbare akten van de burgerlijke stand zijn de akten van
overlijden van minder dan vijftig jaar oud, de akten van
huwelijk van minder dan vijfenzeventig jaar oud en de
andere akten van de burgerlijke stand van minder dan hon-
derd jaar oud. Het gaat ook om de akten die exact vijftig,
vijfenzeventig of respectievelijk honderd jaar oud zijn.

Des copies et extraits de ces actes pourront être délivrés à
des fins généalogiques à condition que les personnes que
l'acte concerne aient donné leur consentement. Le règle-
ment relatif à l'exigence de consentement et à la manière
dont ce consentement peut être obtenu est basé sur le règle-
ment prévu à l'article 3 de l'arrêté royal du 16 juillet 1992
relatif à la communication des informations contenues
dans les registres de la population et dans le registre des
étrangers (M.B., 15 août 1992)."

Van deze akten zullen afschriften en uittreksels kunnen
worden afgeleverd voor genealogische doeleinden, op
voorwaarde dat de personen op wie de akte betrekking
heeft hun toestemming geven. De regeling met betrekking
tot de vereiste van toestemming en de wijze waarop die
toestemming bekomen kan worden, is gebaseerd op de
regeling in artikel 3 van het Koninklijk besluit van 16 juli
1992 betreffende het verkrijgen van informatie uit bevol-
kingsregisters en uit het vreemdelingenregister (B.S.
15 augustus 1992)."

1. Êtes-vous au courant de la critique des généalogistes? 1. Bent u op de hoogte van de kritiek van genealogen?
2. Qu'en pensez-vous et que comptez-vous faire afin de

faciliter la recherche généalogique?
2. Wat vindt u van de kritiek en zal u iets doen om de

drempels voor genealogisch onderzoek te verlagen?
3. N'existe-t-il aucune autre possibilité visant à concilier

les intérêts de la recherche scientifique et ceux de la vie
privée?

3. Zijn er geen andere mogelijkheden om de belangen
van wetenschappelijk onderzoek met die van privacy te
verzoenen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1195 de Monsieur le député Kris Verduyckt
du 20 mai 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1195 van De heer volksvertegenwoordiger
Kris Verduyckt van 20 mei 2022 (N.):

J'ai en effet connaissance de la critique d'une personne
concernant la nouvelle réglementation relative aux
recherches à des fins généalogiques telle que contenue
dans l'arrêté royal du 17 mars 2021. À ce jour, je n'ai
encore reçu aucune plainte à ce sujet de la part d'éventuels
groupements d'intérêt.

Ik ben inderdaad op de hoogte van de kritiek van één per-
soon op de nieuwe regeling voor genealogische opzoekin-
gen zoals opgenomen in het koninklijk besluit van
17 maart 2021. Tot op vandaag heb ik hierover nog geen
klachten gekregen van eventuele belangenverenigingen.
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Les données contenues dans les actes de l'état civil ne
sont effectivement plus faciles à obtenir pour les généalo-
gistes, car il s'agit de données à caractère personnel très
sensibles sur le plan du respect de la vie privée. Cela
contraste en effet avec les autorisations très larges que les
tribunaux accordaient autrefois pour accéder aux registres
de l'état civil.

De gegevens opgenomen in de akten van de burgerlijke
stand zijn inderdaad niet langer eenvoudig te verkrijgen
voor genealogen, aangezien het immers persoonsgegevens
betreft die zeer 'privacy-gevoelig' zijn. En dat staat inder-
daad in contrast met de zeer ruime toestemmingen die de
rechtbanken vroeger verleenden tot de registers van de bur-
gerlijke stand.

Le Registre national prévoit une disposition similaire
pour les recherches généalogiques. Compte tenu de la syn-
chronisation des données entre la Banque de données des
actes de l'état civil (BAEC) et le Registre national, il est
logique de limiter l'accès aux actes de l'état civil de la
même manière. Autrement, les données du Registre natio-
nal pourraient être obtenues par le biais de la BAEC, ce qui
ne peut en aucun cas être le but recherché.

Het Rijksregister voorziet in een gelijkaardige regeling
voor genealogische opzoekingen. Gelet op de synchronisa-
tie van de gegevens tussen de Databank voor Akten van de
Burgerlijke Stand (DABS) en het Rijksregister, is het
logisch om de toegang tot de akten van de burgerlijke stand
op een zelfde wijze te beperken. Zoniet zouden de gege-
vens van het Rijksregister via de omweg van de DABS
verkregen kunnen worden, wat niet de bedoeling kan zijn.

Le Règlement général sur la protection des données
contraint également à limiter les recherches généalogiques.
Il s'agit en effet de données à caractère personnel sensibles,
telles qu'une modification de l'enregistrement du sexe ou
une adoption.

Ook de Algemene Verordening Gegevensbescherming
noodzaakt tot een beperking van de genealogische opzoe-
kingen. Het gaat immers om gevoelige persoonsgegevens,
zoals bijvoorbeeld een aanpassing van de geslachtsregis-
tratie of een adoptie.

Aux Pays-Bas, par exemple, il n'existe pas de réglemen-
tation spécifique relative aux recherches généalogiques.
Les règles générales en matière d'obtention de copies et
d'extraits doivent être respectées. Le requérant doit démon-
trer un intérêt légitime à cet égard. La recherche généalo-
gique en soi n'est pas considérée comme un intérêt
justifiant la délivrance d'une copie complète (L.J.W. Evers
et H. Vat, Handboek: Inleiding tot de burgerlijke stand,
Wolters Kluwer, Deventer 2016, p. 127)

In Nederland is er bijvoorbeeld geen specifieke regeling
voor genealogisch onderzoek. De algemene regels voor het
verkrijgen van afschriften en uittreksels moeten gevolgd
worden. De verzoeker moet hiervoor een gerechtvaardigd
belang aantonen. Genealogisch onderzoek wordt er op
zichzelf niet beschouwd als een belang dat de afgiften van
een volledig afschrift rechtvaardigt (L.J.W. Evers en H.
Vat, Handboek: Inleiding tot de burgerlijke stand, Wolters
Kluwer, Deventer 2016, p. 127)

La nouvelle réglementation n'est donc pas exception-
nelle. Il est toujours possible d'effectuer des recherches
généalogiques avec le consentement de la personne
concernée/des parents proches.

De nieuwe regeling is dus niet uitzonderlijk. Met de toe-
stemming van de betrokkene/nabestaanden is het nog
steeds mogelijk om aan genealogische opzoekingen te
doen.

DO 2021202215663
Question n° 1208 de Monsieur le député Olivier Vajda

du 30 mai 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215663
Vraag nr. 1208 van De heer volksvertegenwoordiger

Olivier Vajda van 30 mei 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La maison de détention de Chanly. Detentiehuis in Chanly.
Je vous interrogeais, le 18 mai 2022, sur la maison de

détention qui devrait voir le jour sous peu à Chanly. Si
votre réponse était complète sur plusieurs points, il me
reste quelques questions à éclaircir.

Op 18 mei 2022 stelde ik u vragen over het detentiehuis
dat binnenkort in Chanly opgericht zou worden. Uw ant-
woord was dan wel in vele opzichten volledig, maar er zijn
nog enkele issues die om verheldering vragen.
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1. Dans votre réponse, vous aviez rappelé votre objectif
de créer 20 place en province du Luxembourg, et qu'après
analyse des opportunités disponible, le choix de vos ser-
vices s'était penché sur Chanly. Or, la maison de détention
ne pourra accueillir que 17 personnes au maximum de sa
capacité. Pouvez-vous dresser l'inventaire exact des lieux
étudiés et envisagés au cours de votre recherche pour la
future maison de détention?

1. In uw antwoord wees u erop dat het uw doelstelling is
om in de provincie Luxemburg 20 plaatsen te creëren en
dat, na een analyse van de beschikbare opties, de keuze van
uw diensten op Chanly gevallen was. Bij een maximale
bezetting zal het detentiehuis echter slechts aan 17 perso-
nen plaats kunnen bieden. Kunt u de precieze lijst opmaken
van de sites die tijdens uw zoektocht voor het toekomstige
detentiehuis bestudeerd en overwogen werden?

2. Les esprits sont aujourd'hui échauffés sur le sujet, ren-
dant le dossier très impopulaire aux yeux de la population.
La presse a certes joué un rôle dans cette situation, mais il
semble que la réunion d'information ait été un moment cru-
cial. Les citoyens se sont sentis incompris, face à une
administration qui, force est de l'admettre, ne connaissait
pas les réalités de terrain. Une nouvelle séance d'informa-
tion est-elle prévue?

2. De gemoederen lopen vandaag hoog op met betrek-
king tot dit onderwerp, waardoor het dossier zeer onpopu-
lair is bij de bevolking. De pers heeft daarin zeker een rol
gespeeld, maar blijkbaar was ook de informatievergadering
een cruciaal moment. De burgers voelden er zich onbegre-
pen door een administratie die, dat moet toegegeven wor-
den, de realiteit ter plaatse niet kende. Zal er een nieuwe
informatievergadering georganiseerd worden?

3. De plus, un tel projet de maison de détention est inté-
ressant lorsqu'il s'axe autour de l'objectif de réinsertion des
détenus dans la société. Le choix d'un lieu isolé porte donc
question. Sans compter le personnel du centre qui devra se
rendre, tous les jours, dans un village qui souffre d'une
faible offre de mobilité.

3. Bovendien is een dergelijk project voor de oprichting
van een detentiehuis interessant wanneer het erop gericht is
de gedetineerden weer in de maatschappij te integreren. De
keuze voor een afgelegen site doet dus vragen rijzen en dan
hebben we het nog niet over het personeel van het centrum,
dat zich dagelijks naar een dorp met een beperkt mobiliteit-
saanbod moet verplaatsen.

a) L'enjeu de la mobilité vers et depuis le centre a-t-il été
pris en compte dans votre recherche de lieu où établir la
maison de détention?

a) Werd er met de kwestie van de verplaatsingen van en
naar het centrum rekening gehouden tijdens de zoektocht
naar een vestigingsplaats voor het detentiehuis?

b) Comment l'enjeu de la réinsertion des détenus a-t-il été
intégré au projet?

b) Hoe werd er in het project rekening gehouden met de
uitdaging van de reclassering van gedetineerden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1208 de Monsieur le député Olivier Vajda
du 30 mai 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1208 van De heer volksvertegenwoordiger
Olivier Vajda van 30 mei 2022 (Fr.):

Il est renvoyé à la réponse qui a été fournie à la question
orale n° 28384C lors de la commission de la Justice du
8 juin 2022 (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2021-
2022, CRIV 55 COM 811).

Er wordt verwezen naar het antwoord op mondelinge
vraag nr. 28384C tijdens de commissie Justitie van 8 juni
2022 (Integraal Verslag, Kamer, 2021-2022, CRIV 55
COM 811).
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DO 2021202215682
Question n° 1218 de Madame la députée Leen Dierick

du 31 mai 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215682
Vraag nr. 1218 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 31 mei
2022 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Justitie, belast met de Noordzee:

Adresse du domicile des administrateurs. - Moniteur belge. Woonadres bestuurders. - Belgisch Staatsblad.
En 2021, le Conseil des ministres néerlandais a décidé

qu'à partir de 2022, la Chambre de commerce néerlandaise
devrait rendre les adresses du domicile des entrepreneurs et
des administrateurs figurant dans le registre de commerce
inaccessibles à la majorité des utilisateurs. Ces adresses du
domicile ne peuvent être consultées que par des orga-
nismes publics ou des groupes de professions qui y sont
légalement autorisés, par exemple le fisc néerlandais, les
avocats et les huissiers. Cette mesure a pour objectif de
limiter les abus relatifs aux coordonnées.

In 2021 besloot de Nederlandse Ministerraad dat de
Nederlandse Kamer van Koophandel vanaf 2022 de woon-
adressen van ondernemers en bestuurders uit het handels-
register moet afschermen voor de meeste gebruikers. De
woonadressen zijn enkel raadpleegbaar voor overheidsor-
ganisaties of beroepsgroepen die daar wettelijk toestem-
ming voor hebben, bijv. de Nederlandse Belastingdienst,
advocaten en deurwaarders. Op die manier wil men het
misbruik van adresgegevens bemoeilijken.

En réponse à la question écrite n° 639 du 28 octobre
2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2021-2022,
n° 80), le ministre Dermagne a indiqué qu'en Belgique, en
ce qui concerne la Banque-Carrefour des Entreprises
(BCE), les administrations, autorités et services agissant
dans le cadre de leurs missions légales ont accès à l'adresse
du domicile du fondateur des entités inscrites à la BCE.
Les adresses du domicile des administrateurs/gérants
peuvent, quant à elles, être accessibles moyennant un lien,
au départ de la BCE, vers le Registre national et pour
autant que ces services disposent d'un accès aux données
du Registre national.

In een antwoord op schriftelijke vraag nr. 639 van
28 oktober 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-
2022, nr. 80) gaf minister Dermagne aan dat in België wat
betreft de Kruispuntbank voor Ondernemingen (KBO)
administraties, autoriteiten en diensten die handelen in het
kader van hun wettelijke opdracht toegang hebben tot het
woonadres van de oprichter van de entiteiten ingeschreven
in de KBO. De woonadressen van de bestuurders/zaak-
voerders kunnen op hun beurt toegankelijk zijn via de
KBO door middel van een link naar het Rijksregister, voor
zover deze diensten over een toegang tot de gegevens in
het Rijksregister beschikken.

L'adresse du domicile du fondateur de même que celle
des administrateurs/gérants ne sont, par contre, pas acces-
sibles au grand public. Seules les adresses des unités d'éta-
blissement sont accessibles.

Het woonadres van de oprichter en van de bestuurders/
zaakvoerder kan daarentegen niet geraadpleegd worden
door het grote publiek. Alleen adressen van vestigingseen-
heden zijn toegankelijk.

En réponse à une question analogue concernant le Moni-
teur belge, le ministre Dermagne m'a fait savoir que cette
question ne relevait pas de ses compétences, mais bien des
vôtres. Les adresses du domicile des administrateurs
figurent aujourd'hui au Moniteur belge.

Voor een gelijkaardige vraag met betrekking tot het Bel-
gisch Staatsblad gaf minister Dermagne aan dat dat het
niet zijn maar uw bevoegdheid zou zijn. In het Belgisch
Staatsblad kan men vandaag woonadressen van bestuur-
ders terugvinden.

S'emploiera-t-on à protéger les adresses du domicile des
administrateurs dans le Moniteur belge en vue de limiter
les abus relatifs aux coordonnées? Dans l'affirmative, de
quelle façon et quel sera le calendrier de réalisation de
cette mesure? Dans la négative, pour quelles raisons?

Zal er gewerkt worden aan het afschermen van woon-
adressen van bestuurders in het Belgisch Staatsblad met
het oog op het bemoeilijken van misbruik van adresgege-
vens? Zo ja, op welke manier en wanneer zal dit gereali-
seerd worden? Zo neen, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1218 de Madame la députée Leen Dierick
du 31 mai 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1218 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 31 mei 2022
(N.):
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Afin de répondre à la problématique évoquée ci-dessus,
le législateur a déjà créé une solution dans le cadre de
l'introduction du nouveau Code des sociétés et des associa-
tions, en donnant la possibilité légale qui permet aux admi-
nistrateurs de faire élection de domicile à une adresse
professionnelle.

Om tegemoet te komen aan bovenstaande problematiek
heeft de wetgever reeds bij de invoering van het nieuwe
Wetboek van vennootschappen en verenigingen een oplos-
sing gecreëerd door de wettelijke mogelijkheid te voorzien
voor bestuurders om woonplaats te kiezen op een professi-
oneel adres.

Le nouveau Code des sociétés et des associations
contient ainsi une disposition (article 2:7, § 5, du CSA)
selon laquelle chaque fondateur, associé, actionnaire ou
membre, et chaque membre d'un organe d'administration,
délégué à la gestion journalière, commissaire, liquidateur
ou administrateur provisoire peut élire domicile au lieu où
il poursuit son activité professionnelle et éviter ainsi de
devoir divulguer son adresse privée.

Alzo bevat het nieuwe WVV thans een bepaling (artikel
2:7, § 5, WVV) waardoor elke oprichter, vennoot, aandeel-
houder of lid en elk lid van een bestuursorgaan, dagelijks
bestuurder, commissaris, vereffenaar of voorlopig bewind-
voerder de mogelijkheid wordt geboden om woonplaats te
kiezen op de plaats waar hij een professionele activiteit
voert en zo te vermijden dat zij hun privéadres moeten
prijsgeven.

Chaque membre d'un organe d'administration ou délégué
à la gestion journalière peut en outre élire domicile au
siège de la personne morale pour toutes les questions qui
concernent l'exercice de son mandat (article 2:54 du CSA).

Elk lid van een bestuursorgaan of dagelijks bestuurder
kan daarenboven woonplaats kiezen op de zetel van de
rechtspersoon, voor alle materies die de uitoefening van
hun mandaat aangaan (artikel 2:54 WVV).

La raison pour laquelle le nom et l'adresse des adminis-
trateurs est demandé dans le cadre du dossier de la per-
sonne morale, est pour permettre à tout intéressé de mettre
en cause la responsabilité des membres des organes char-
gés de l'administration, de la surveillance ou du contrôle
des personnes morales. En effet, ils peuvent dans certains
cas être tenus personnellement responsables de leurs actes.

De reden waarom de naam en de adresgegevens van
bestuurders worden opgevraagd in het kader van het dos-
sier van de rechtspersoon is om belanghebbenden in staat
te stellen om de leden van de organen, die belast met het
bestuur, het toezicht of de controle van rechtspersonen, ter
verantwoording te roepen. Zij kunnen immers in bepaalde
gevallen persoonlijk verantwoordelijk gesteld worden voor
hun handelingen.

L'élection de domicile est publiée afin qu'elle puisse être
opposable aux tiers. Ainsi, à titre d'exemple, une citation à
l'égard du membre de l'organe d'administration peut être
valablement signifiée à cette adresse.

De woonplaatskeuze wordt bekendgemaakt zodat zij aan
derden kan worden tegengeworpen. Zo kan bijv. een dag-
vaarding tegen het lid van het bestuursorgaan geldig op dat
adres worden betekend.

Comme indiqué ci-dessus, il n'existe plus d'obligation
légale de publier le domicile des administrateurs dans les
Annexes du Moniteur belge.

Zoals hierboven aangegeven, bestaat er geen wettelijke
verplichting meer om de woonplaats van bestuurders in de
Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad bekend te maken.

Pour ce qui est des domiciles publiés par le passé ou
volontairement sous l'actuelle législation, le Moniteur
belge constitue une publication statique suivant le principe
de l'immutabilité.

Wat de in het verleden, of onder de huidige wetgeving
vrijwillig bekendgemaakte woonplaatsen betreft, vormt het
Belgisch Staatsblad, ingevolge het principe van onveran-
derlijkheid, een statische publicatie
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DO 2021202215724
Question n° 1223 de Madame la députée Leen Dierick

du 03 juin 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215724
Vraag nr. 1223 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 03 juni
2022 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Justitie, belast met de Noordzee:

Le parc éolien français de Dunkerque (QO 27656C). Het Franse windmolenpark in Duinkerke (MV 27656C).
Le gouvernement français a décidé de poursuivre le pro-

jet de construction d'un parc éolien à Dunkerque à proxi-
mité de La Panne. Ce parc éolien se situerait à deux pas de
notre côte, ce qui entrainerait une incidence considérable.
Les éoliennes mesureraient 300 mètres de haut et altère-
raient sérieusement la vue de nos résidents côtiers. En
outre, le parc se trouvera sur des routes maritimes exis-
tantes entre Ostende et le Royaume-Uni et représentera un
obstacle potentiel pour le trafic aérien ayant pour origine
ou destination la base militaire de Coxyde. Il aura égale-
ment une incidence considérable sur les bancs de sable fla-
mands, une zone naturelle protégée.

De Franse overheid heeft beslist om verder te gaan met
het project om een windmolenpark te bouwen in Duin-
kerke, niet ver van De Panne. Dit windmolenpark zou dus
zeer dicht bij onze kust liggen waardoor de impact zeer
groot is. De windmolens zouden 300 meter hoog zijn en
zouden het zeezicht van onze kustbewoners fel verstoren.
Bovendien komt het park pal in bestaande vaarroutes tus-
sen Oostende en het Verenigd Koninkrijk en is er mogelijk
hinder voor het vliegverkeer van en naar de militaire basis
van Koksijde. Daarnaast heeft het een grote impact op de
Vlaamse zandbanken die een beschermd natuurgebied vor-
men.

La Belgique n'a jamais été consultée au sujet de la locali-
sation du parc éolien. Notre pays a élaboré une autre solu-
tion avec une localisation plus au nord et des éoliennes
plus petites, mais la France l'a rejetée. Les pourparlers à la
Commission européenne ont également échoué en raison
du manque de volonté du gouvernement français de
prendre en compte les droits des résidents côtiers belges,
du port d'Ostende et des autres parties prenantes. La Bel-
gique a désormais officiellement porté plainte auprès de la
Commission européenne contre le projet de parc éolien
français. Les démarches juridiques sont donc en cours.

Bij de locatiebepaling van het windmolenpark werd Bel-
gië nooit geraadpleegd. Ons land werkte een alternatief
voorstel uit met een locatie meer naar het noorden en klei-
nere windmolens, maar Frankrijk ging daarmee niet
akkoord. De bemiddelingsgesprekken bij de Europese
Commissie liepen ook spaak wegens onvoldoende wil bij
de Franse overheid om rekening te houden met de rechten
van de Belgische kustbewoners, de haven van Oostende en
andere belanghebbenden. Nu diende België officieel klacht
in tegen de Franse windmolenplannen bij de Europese
Commissie. De juridische stappen worden dus in werking
gezet.

1. Pouvez-vous expliquer l'état de la situation de ce dos-
sier?

1. Kan u de stand van zaken toelichten omtrent dit dos-
sier?

2. Pouvez-vous expliquer sur quels aspects la tentative de
médiation de la Commission européenne a échoué?

2. Kan u toelichten op welke zaken de bemiddelingspo-
ging van de Europese Commissie spaak liep?

3. L'État belge a déjà engagé une procédure judiciaire
début juillet 2021 devant un tribunal administratif de Lille.
L'affaire a depuis été renvoyée devant le Conseil d'État
français. Quand espérez-vous connaitre sa réponse?

3. De Belgische staat leidde al een juridische procedure
begin juli 2021 in voor een administratieve rechtbank in
Rijsel. De zaak werd intussen doorverwezen naar de
Franse Raad van State. Wanneer verwacht u het antwoord
van de Franse Raad van State?

4. La Belgique a introduit une plainte contre le projet de
parc éolien français auprès de la Commission européenne.
Avez-vous une idée de la date à laquelle la Commission
rendra sa décision?

4. België diende een klacht in tegen de Franse windmo-
lenplannen bij de Europese Commissie. Heeft u zicht op de
timing wanneer de Commissie een uitspraak zou doen?

5. Quelles sont les conséquences des démarches juri-
diques engagées? La France peut-elle poursuivre son projet
de construction de parc éolien ou doit-elle attendre le juge-
ment?

5. Wat zijn de gevolgen van de juridische stappen die
werden gezet? Kan Frankrijk nog verder gaan met de plan-
nen voor de bouw van het windmolenpark of moeten ze de
uitspraak eerst afwachten?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 juin 2022, à la
question n° 1223 de Madame la députée Leen Dierick
du 03 juin 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 juni 2022, op de
vraag nr. 1223 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 03 juni 2022
(N.):

1. Deux procédures judiciaires sont actuellement en
cours:

1. Momenteel zijn er twee juridische procedures lopende:

- le recours contre la décision du promoteur du projet du
10 mai de l'année dernière de procéder à la construction du
parc. Ce recours a été déposé devant le tribunal administra-
tif de Lille qui l'a adressé au Conseil d'État français;

- het beroep tegen de beslissing van de projectontwikke-
laars van 10 mei vorig jaar om verder te gaan met de bouw
van het park. Dit beroep werd ingediend bij de administra-
tieve rechtbank van Rijsel en werd door deze instantie
doorverwezen naar de Franse Raad van State;

- de plus, la Belgique a déposé plainte le 25 avril dernier
auprès de la Commission européenne sur la base de l'article
259 TFUE (Traité sur le fonctionnement de l'Union euro-
péenne) parce que nous n'avons pas été consultés au sujet
de l'emplacement du parc.

- daarnaast heeft België op 25 april van dit jaar klacht
ingediend bij de Europese Commissie op basis van artikel
259 VWEU (Verdrag betreffende de werking van de Euro-
pese Unie) omdat we niet geraadpleegd werden omtrent de
locatie van het park.

2. La Commission européenne a organisé plusieurs réu-
nions de concertation au cours desquelles la Belgique et la
France ont été entendues. Au cours de ces discussions, la
Belgique s'est toujours montrée constructive et a fait la
proposition concrète de déplacer le parc de 5 km vers le
nord.

2. De Europese Commissie heeft verschillende overleg-
momenten georganiseerd waarbij zowel België als Frank-
rijk gehoord werden. België heeft zich bij deze gesprekken
steeds constructief opgesteld en het concreet voorstel
gedaan om het park met 5 km naar het noorden te verplaat-
sen.

Cette possibilité a aussi été étayée sur le plan juridique.
Par contre, la France a formulé certaines propositions qui
n'étaient pas étayées sur le plan juridique et qu'elle souhai-
tait approfondir dans des groupes de travail qui devaient
encore être créés. Ce faisant, il n'est évidemment pas facile
d'aboutir à des solutions.

Deze mogelijkheid werd tevens juridisch onderbouwd.
Frankrijk daarentegen formuleerde enkele voorstellen, die
juridisch niet onderbouwd werden en die zij verder wens-
ten te onderzoeken in nog op te richten werkgroepen. Op
die manier is het uiteraard niet evident om tot oplossingen
te komen.

3. Les autorités françaises et les promoteurs du projet
avaient deux mois pour répondre à la requête. Nous avons
reçu récemment les conclusions des promoteurs du projet;
celles-ci sont actuellement analysées par nos avocats et nos
services. L'État français n'a pas encore déposé de conclu-
sion.

3. Zowel de Franse overheid als de projectontwikkelaars
hadden twee maanden de tijd om op het verzoekschrift te
reageren. Wij ontvingen recent de conclusies van de pro-
jectontwikkelaars en die worden momenteel geanalyseerd
door onze advocaten en diensten. De Franse overheid heeft
nog geen conclusie neergelegd.

Le système judiciaire français fonctionne différemment
du nôtre. En France, il est possible de ne pas respecter les
délais prescrits. Sans que cela ait de conséquences. À pré-
sent, il ne reste plus qu'à attendre que le Conseil d'État
français impose une date obligatoire pour le dépôt de la
réponse, après quoi la procédure pourra être poursuivie.

Het Franse rechtssysteem werkt anders dan het onze. In
Frankrijk is het mogelijk om de voorgeschreven termijnen
niet te respecteren. Hieraan zijn op zich geen gevolgen
gebonden. Het is nu enkel wachten tot de Franse Raad van
State een verplichte datum tot indienen van het antwoord
zal opleggen, waarna de procedure kan verder gezet wor-
den.

Le Conseil d'État français dispose normalement de 12
mois pour se prononcer mais il s'agit d'un délai d'ordre et
de même, il n'y a aucune conséquence s'il n'est pas res-
pecté.

De Franse Raad van State heeft normaal 12 maanden om
tot een uitspraak te komen, maar dit is een termijn van
orde, waar ook geen gevolgen aan verbonden zijn wanneer
deze niet gerespecteerd wordt.

4. La Commission européenne a trois mois pour se pro-
noncer. Passé ce délai, la Belgique peut saisir la Cour de
justice.

4. De Europese Commissie heeft drie maanden de tijd om
een uitspraak te doen. Na deze termijn kan België naar het
Hof van Justitie stappen.
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5. Aucune des deux procédures judiciaires n'a d'effet sus-
pensif. Les promoteurs du projet procèdent actuellement
aux études nécessaires pour demander les permis requis. Il
ne sera cependant pas facile d'obtenir le financement de ce
projet tant qu'il n'y aura pas la certitude que le parc puisse
être effectivement construit.

5. Geen van beide juridische procedures werkt opschor-
tend. De projectontwikkelaars voeren momenteel het
nodige studiewerk uit met het oog op het aanvragen van de
nodige vergunningen. Het zal echter niet evident zijn om
dit project gefinancierd te krijgen zolang er geen zekerheid
is dat het park ook effectief gebouwd zal kunnen worden.

DO 2021202215728
Question n° 1225 de Madame la députée Sophie

Thémont du 03 juin 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202215728
Vraag nr. 1225 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
03 juni 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La loi modifiant le code pénal sexuel. Wet tot wijziging van het Strafwetboek met betrekking tot
het seksueel strafrecht.

Magistrats et avocats relèvent une erreur dans la loi
modifiant le code pénal sexuel publiée le 30 mars 2022. Ils
estiment que "en l'état, pour certaines infractions [dont le
viol perpétré sur une personne en situation de vulnérabilité
ou le viol avec la circonstance aggravante de l'inceste], en
fonction de circonstances aggravantes portant la peine de
réclusion jusqu'à 20 à 30 ans, la loi ne permettra plus leur
correctionnalisation". Sans modification, ces lois seront
jugées par un jury populaire.

Magistraten en advocaten wijzen op een fout in de wet
houdende wijzigingen aan het Strafwetboek met betrek-
king tot het seksueel strafrecht die op 30 maart 2022 gepu-
bliceerd werd. Ze zijn van mening dat sommige misdrijven
(waaronder de verkrachting van een persoon die in een
kwetsbare toestand verkeert en de verkrachting met incest
als verzwarende omstandigheid) bij de huidige stand van
de wetgeving op grond van de verzwarende omstandighe-
den waardoor de opsluiting tot 20 of 30 jaar opgetrokken
wordt, wettelijk niet meer voor een correctionele rechtbank
gebracht zullen kunnen worden. Zonder wetswijziging zul-
len die zaken door een volksjury beoordeeld worden.

Envisagez-vous d'apporter une modification à la loi afin
de permettre la correctionnalisation des infractions préci-
tées?

Overweegt u een wetswijziging om ervoor te zorgen dat
daders van de voornoemde misdrijven voor een correctio-
nele rechtbank kunnen terechtstaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1225 de Madame la députée Sophie
Thémont du 03 juin 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1225 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van 03 juni
2022 (Fr.):

Il est exact qu'un certain nombre d'articles du nouveau
droit pénal sexuel n'ont pas encore été ajoutés à la petite
liste des 'infractions à correctionnaliser' dans la loi du
4 octobre 1867 sur les circonstances atténuantes. Certains
taux de peine ont en effet été relevés à 20-30 ans et
devraient de ce fait être en principe portés devant la cour
d'assises, ce qui, évidemment, n'est pas l'objectif.

Het is correct dat er een aantal artikelen uit het nieuw
seksueel strafrecht nog niet zijn toegevoegd aan het lijstje
'te correctionaliseren misdrijven' in de wet verzachtende
omstandigheden van 8 oktober 1867. Bepaalde strafmaten
zijn inderdaad verhoogd tot 20-30 jaar waardoor ze in
beginsel voor het Hof van Assisen zouden moeten komen,
wat uiteraard niet de bedoeling is.

Nous modifions l'article 2 de la loi de 1867 sur les cir-
constances atténuantes. L'amendement est déjà prêt et sera
déposé avec le projet de loi visant à rendre la justice plus
humaine, plus rapide et plus ferme II encore avant les
vacances d'été.

We wijzigen artikel 2 van de wet verzachtende omstan-
digheden van 1867. Het amendement is reeds klaar en zal
worden ingediend met het wetsontwerp MSS II nog voor
het zomerreces.
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Il ne s'agit pas d'une erreur, mais d'un affinement afin
d'éviter des discussions sur l'interprétation de l'article 116
du nouveau droit pénal sexuel. Les experts du Code pénal
ont en effet fait savoir que l'article 116 général du nouveau
droit pénal sexuel était suffisant. Cet article global précise
en fait que toutes les modifications existantes dans d'autres
lois conformément à l'ancienne numérotation du Code
pénal sont censées renvoyer aux nouvelles dispositions
correspondantes du nouveau droit pénal sexuel. Ainsi, sur
la base du tableau de concordance lu conjointement avec
l'article 116 de la loi du 21 mars 2022, il pourrait être
déduit que l'article 2, 5°, de la loi sur les circonstances atté-
nuantes contient dorénavant tous les actes non consensuels
commis sur un mineur indépendamment de l'âge.

Het is geen fout, maar een verfijning om discussies over
de interpretatie van artikel 116 nieuw seksueel strafrecht te
vermijden. De experten strafwetboek gaven immers te ken-
nen dat het algemeen artikel 116 van het nieuw seksueel
strafrecht voldoende was. Dit overkoepelend artikel stelt
namelijk dat alle bestaande verwijzingen in andere wetten
overeenkomstig de oude nummering van het strafwetboek
geacht worden te verwijzen naar de corresponderende
nieuwe bepalingen van het nieuw seksueel strafrecht. Op
basis van de concordantietabel gelezen in samenhang met
artikel 116 van de wet van 21 maart 2022 zou aldus kunnen
worden afgeleid dat artikel 2, 5° van de wet verzachtende
omstandigheden voortaan alle niet-consensuele handelin-
gen omvat die op een minderjarige worden gepleegd onge-
acht de leeftijd.

Sur la base de l'article 116 du nouveau droit pénal sexuel,
les juges peuvent interpréter qu'il ne doit pas être organisé
de poursuites devant la cour d'assises en cas de poursuites
pour viol commis au préjudice d'une personne dans une
situation de vulnérabilité (article 417/15), viol d'un mineur
de moins de seize ans (article 417/16), viol avec la circons-
tance aggravante de l'inceste (article 417/18) et organisa-
tion de la débauche ou de la prostitution d'un mineur en
association (article 417/37).

Rechters kunnen op basis van artikel 116 nieuw seksueel
strafrecht interpreteren dat er geen vervolging voor het hof
van assisen dient te worden georganiseerd in geval van
vervolging voor verkrachting gepleegd ten nadele van een
persoon die in een kwetsbare toestand verkeert (artikel
417/15), verkrachting van een minderjarige jonger dan zes-
tien jaar (artikel 417/16), verkrachting met incest als ver-
zwarende factor (artikel 417/18) en de organisatie van
ontucht of prostitutie van een minderjarige in vereniging
(artikel 417/37).

Toutefois, si des juges interprètent ce nouvel article 116
de manière stricte, celui-ci ne pourra être utilisé que pour la
conversion de l'article 375 du Code pénal et non pour les
autres articles, nouveaux, dans lesquels le taux de peine a
été relevé, par exemple le viol avec la circonstance aggra-
vante de l'inceste (article 417/18).

Echter wanneer dit nieuw artikel 116 door rechters strikt
geïnterpreteerd zou worden, dan kan dit enkel gebruikt
worden voor de conversie van artikel 375 Strafwetboek en
niet voor de andere, nieuwe artikelen met een zwaardere
strafmaat zoals bijvoorbeeld verkrachting met incest als
verzwarende factor (artikel 417/18).

DO 2021202215800
Question n° 1234 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 09 juin 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215800
Vraag nr. 1234 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
09 juni 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La lutte contre la pédopornographie (QO 28417C). Strijd tegen kinderporno (MV 28417C).
La pédopornographie est une des pires formes de crimi-

nalité à laquelle nous devons quotidiennement faire face.
En Allemagne, en moyenne 49 enfants par jours sont vic-
times de violences sexuelles, soit près de 18.000 cas par an
recensé dans le registre. Et ce n'est que la partie visible de
l'iceberg.

Kinderporno is een van de ergste vormen van criminali-
teit waarmee we vandaag de dag te kampen hebben. In
Duitsland worden per dag gemiddeld 49 kinderen het
slachtoffer van seksueel geweld, d.z. bijna 18.000 geregis-
treerde gevallen per jaar. En dat is slechts het topje van de
ijsberg.
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La Commission européenne souhaiterait agir plus rapide-
ment, plus effectivement et plus fermement contre la pédo-
pornographie. Elle aimerait également que les géants
d'Internet tels que Facebook et Google soient obligés de
faire un print screen au jour le jour de leurs plateformes
afin de repérer du contenu pédopornographique et d'identi-
fier les auteurs.

De Europese Commissie zou sneller, effectiever en
doortastender willen optreden tegen kinderporno. Daar-
naast zou ze internetreuzen zoals Facebook en Google
ertoe willen verplichten regelmatig een printscreen van
hun platformen te maken om kinderpornografische content
op te sporen en de daders te identificeren.

1. Que pouvez-vous dire sur la lutte contre la pédoporno-
graphie dans notre pays?

1. Wat kunt u meedelen over de strijd tegen kinderporno
in ons land?

2. Disposons-nous de suffisamment de personnel et sur-
tout d'une base juridique solide pour lutter effectivement
contre ce fléau?

2. Beschikken we over het nodige personeel en vooral
over een solide rechtsgrondslag om die plaag effectief te
bestrijden?

3. Envisagez-vous de prendre encore des mesures supplé-
mentaires à cet effet?

3. Zult u in dat verband nog verdere maatregelen nemen?

4. Quid des obligations pour les géants d'Internet de faire
un print screen de leurs plateformes afin de repérer du
contenu pédopornographique? Des avancées sont-elles à
attendre prochainement?

4. Hoe zit het met de verplichtingen voor de internetreu-
zen om een printscreen van hun platformen te maken om
kinderpornografische content op te sporen? Wordt er bin-
nenkort vooruitgang verwacht?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1234 de Madame la députée Kattrin Jadin
du 09 juin 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1234 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 09 juni 2022
(Fr.):

Tant dans le contexte national, en collaboration notam-
ment avec Child Focus, que dans le contexte international,
en collaboration avec Europol, où la police fédérale belge
pilote le projet EMPACT contre la pédopornographie
(Child Sexual Exploitation - CSE), nous travaillons
d'arrache-pied sur ce phénomène. C'est indispensable car
les médias sociaux et le world wide web ont favorisé la
montée en puissance de ce phénomène au cours de ces der-
nières années.

Zowel in nationaal verband, in samenwerking met onder
meer Child Focus, als in internationaal verband, in samen-
werking met Europol waar de Belgische federale politie
het EMPACT-project tegen kinderpornografie trekt (Child
Sexual Exploitation - CSE), werken we hard op dit feno-
meen. Dat is broodnodig: social media en het world wide
web hebben ervoor gezorgd dat deze problematiek een
hoge vlucht heeft genomen de voorbije jaren.

La lutte contre la pédopornographie (Child Sexual Abuse
material - CSAM) est l'une des priorités de ce gouverne-
ment. Cela a également été souligné dans la Note Cadre de
sécurité intégrale 2022-2024 et le plan national de sécurité
2022-2025.

De strijd tegen kinderpornografie (Child Sexual Abuse
material - CSAM) is een van de prioriteiten van deze rege-
ring. Dat werd tevens onderstreept in de Kadernota Inte-
grale Veiligheid 2022-2024 en in het Nationaal
Veiligheidsplan 2022-2025.

La loi du 21 mars 2022 portant modifications du droit
pénal sexuel est entrée en vigueur et a modernisé cette par-
tie importante du Code pénal pour correspondre aux
normes contemporaines. La nouvelle rubrique "exploita-
tion sexuelle des mineurs" a pour objet de regrouper les
infractions sexuelles dont l'enfant victime est un élément
constitutif en se basant sur les conclusions de la Conven-
tion de Lanzarote (Convention du Conseil de l'Europe sur
la protection des enfants contre l'exploitation et les abus
sexuels) avec une référence aux images d'abus sexuels sur
mineurs

De wet van 21 maart 2022 houdende wijzigingen aan het
Strafwetboek met betrekking tot het seksueel strafrecht is
in werking getreden en heeft dat belangrijke deel van het
Strafwetboek gemoderniseerd om overeen te stemmen met
de hedendaagse normen. De nieuwe rubriek "Seksuele uit-
buiting van minderjarigen" beoogt de hergroepering van de
seksuele misdrijven waarbij het kind-slachtoffer een con-
stitutief bestanddeel is op basis van de conclusies van het
Verdrag van Lanzarote (Verdrag van de Raad van Europa
inzake de bescherming van kinderen tegen seksuele uitbui-
ting en seksueel misbruik) met een verwijzing naar de
beelden van seksueel misbruik van minderjarigen.
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La Belgique dispose d'une procédure de blocage et de
suppression des contenus illégaux en ligne. Cette procé-
dure vise à rendre les sites contenant de CSAM définitive-
ment inaccessibles aux tiers dans les meilleurs délais, mais
tient également compte de la capacité et des obligations
d'enquête des autorités judiciaires. Une bonne coopération
entre Child Focus et les autorités judiciaires et policières, à
travers l'analyse des images et la recherche des enfants vic-
times de CSAM est aussi cruciale.

België beschikt over een procedure voor de blokkering
en verwijdering van online illegale content. Die procedure
strekt ertoe de sites met CSAM zo spoedig mogelijk defini-
tief ontoegankelijk te maken voor derden, maar houdt ook
rekening met de capaciteit en de verplichtingen inzake
onderzoek van de gerechtelijke overheden. Een goede
samenwerking tussen Child Focus en de gerechtelijke en
politionele overheden aan de hand van de analyse van de
beelden en de opsporing van de kinderen die het slachtof-
fer zijn van CSAM is eveneens cruciaal.

Afin d'intensifier cette lutte contre l'exploitation des
enfants, le projet Arachnid apportera aussi une valeur ajou-
tée. Arachnid a été développé au Canada. Il s'agit d'un outil
numérique qui détecte et signale automatiquement les
images d'abus sexuels sur des mineurs. Ces images se
retrouvent dans le "Arachnid Orb." La classification et le
signalement des images dans l'outil Arachnid peuvent aider
à garantir que moins d'images CSAM circulent sur Inter-
net. Un budget a été prévu par la justice afin de développer
un tel projet en Belgique.

Om die strijd tegen de uitbuiting van kinderen op te voe-
ren, zal ook het Arachnid-project een meerwaarde bieden.
Arachnid werd ontwikkeld in Canada. Het gaat om een
digitale tool die beelden van seksueel misbruik van min-
derjarigen automatisch detecteert en signaleert. Die beel-
den bevinden zich in de "Arachnid Orb". De classificatie
en de signalering van de beelden in de Arachnid-tool kun-
nen helpen om te waarborgen dat minder CSAM-beelden
op internet circuleren. Justitie heeft voorzien in een budget
om een dergelijk project in België te ontwikkelen.

J'ai, par ailleurs, assisté au WeProtect Global Alliance
Summit 2022 qui s'est tenu ces 1er et 2 juin. Ce sommet a
rassemblé des experts des gouvernements, du secteur privé
et de la société civile directement concernés par la protec-
tion des enfants contre l'exploitation et les abus sexuels en
ligne. Il s'agit d'une occasion unique pour les membres de
l'Alliance issus de l'industrie, des gouvernements, de la
société civile et des organisations internationales de se réu-
nir pour partager les enseignements, convenir de solutions
collaboratives et réaffirmer leur engagement à agir. Les
échanges ont été riches et prometteurs.

Ik heb overigens de WeProtect Global Alliance Summit
2022 bijgewoond die plaatsvond op 1 en 2 juni 2022. Aan
die top werd deelgenomen door deskundigen van de rege-
ringen, van de private sector en van het maatschappelijk
middenveld die rechtstreeks betrokken zijn bij de bescher-
ming van kinderen tegen online seksuele uitbuiting en sek-
sueel misbruik. Het gaat om een unieke gelegenheid voor
de leden van de alliantie uit de industrie, de regeringen, het
maatschappelijk middenveld en de internationale organisa-
ties om samen te komen om de leerpunten te delen, het
eens te worden over collaboratieve oplossingen en hun
engagement om op te treden te herbevestigen. De uitwisse-
lingen waren leerrijk en veelbelovend

DO 2021202215810
Question n° 1235 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 09 juin 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202215810
Vraag nr. 1235 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
09 juni 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le contrôle de la Commission des jeux de hasard. Controle Kansspelcommissie.
En 2018, la Loterie nationale a fait un test sous la surveil-

lance d'un huissier de justice.  Elle a inscrit un mineur à la
Commission des jeux de hasard (CJH) au nom de Kermit
La Grenouille. Kermit La Grenouille a immédiatement
reçu un e-mail de bienvenue puis a créé un compte sur un
célèbre site de jeux de hasard légal avec une limite de jeu
de 9.999.999 millions d'euros.

In 2018 nam de Nationale Loterij, onder toezicht van een
gerechtsdeurwaarder, de proef op de som door een minder-
jarige te laten registreren bij de Kansspelcommissie (KSC)
op naam van Kermit de Kikker. Er liep meteen een verwel-
komingsmail voor de heer De Kikker binnen. Nadien heeft
de heer De Kikker ook nog een account bij een bekende
legale goksite aangemaakt, met een speellimiet van
9.999.999 miljoen euro.
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Entre-temps, un nouveau système a été introduit. Il per-
met de contrôler le numéro de registre national auprès du
Registre national. Les joueurs doivent se connecter au
moyen de leur carte d'identité électronique ou d'itsme. La
commission a également dressé une liste de noms fictifs,
d'Oliver Twist à Ronald McDonald, en passant par Kermit
La Grenouille, en vue de prévenir ce type de fraude.

Intussen werd een nieuw systeem geïntroduceerd waarbij
het ingevoerde rijksregisternummer gecheckt wordt bij het
Rijksregister. Spelers moeten inloggen met de elektroni-
sche identiteitskaart of met itsme. De commissie legde ook
een lijst aan met fictieve namen - van Oliver Twist over
Ronald McDonald tot Kermit de Kikker - om die fraude te
voorkomen.

À chaque versement que le joueur souhaite exécuter, la
CJH doit normalement vérifier que celui-ci est autorisé. Le
joueur bénéficie alors du montant sous la forme d'un crédit
de jeu, après que l'opérateur a la confirmation que le verse-
ment est autorisé et ne dépasse pas la limite de 500 euros
par semaine.

Normaal moet de KSC bij elke storting die de speler
wenst uit te voeren controleren of de storting toegelaten is.
De speler heeft pas toegang tot het gestorte bedrag als
speelkrediet, nadat de operator bevestiging heeft dat de
storting is toegelaten en onder de limiet van 500 euro per
week ligt.

1. Lorsqu'on fait le test aujourd'hui, l'on constate qu'il est
très simple d'ouvrir différents comptes de joueurs au nom
de Kermit la Grenouille, par exemple. Dans tous les cas, un
e-mail de félicitations de la CJH est envoyé.

1. Wanneer je vandaag dezelfde oefening uitvoert, moet
je vaststellen dat het nog steeds zeer eenvoudig is verschil-
lende spelersrekeningen te openen op naam van bijv. Ker-
mit de Kikker. In alle gevallen werd een mail verstuurd van
de KSC met felicitaties.

Après toutes les mesures prises, comment l'ouverture de
tels comptes est-elle encore possible? La CJH effectue-t-
elle vraiment un contrôle ou un e-mail automatique est-il
envoyé à quiconque s'enregistre? Comment la CJH
contrôle-t-elle ces inscriptions? Si ce contrôle est laissé
aux sites de jeux de hasard, comment la CJH vérifie-t-elle
qu'ils respectent les règles?

Na alle maatregelen, hoe kan het zijn dat het nog altijd
mogelijk is om dergelijke rekeningen te openen? Wordt
effectief door de KSC gecontroleerd of wordt er een auto-
matisch mailtje verstuurd naar iedereen die zich regis-
treert? Hoe controleert de KSC deze inschrijvingen? Als
men deze controle overlaat aan de gokwebsites, hoe con-
troleert de KSC of deze gokwebsites zich aan de regels
houden?

2. En outre, l'on recevait systématiquement une invitation
formelle à ne pas respecter l'obligation de la Commission
des jeux de hasard de limiter les transactions à 500 euros. Il
était possible de déposer 10.000 euros sur le compte du
joueur sans demander une augmentation de la limite. Sur
plusieurs sites internet, l'on pouvait également transférer
de l'argent d'un portefeuille à l'autre en un tournemain.

2. Hiernaast kreeg men telkens een uitdrukkelijke uitno-
diging om zich niet te houden aan de verplichting van de
Kansspelcommissie om hun storting tot 500 euro te beper-
ken. Men kon zonder limietverhoging aan te vragen,
10.000 euro op de spelersrekening storten. Op enkele web-
sites kon men ook vlot geld overschrijven van de ene wal-
let naar de andere.

La CJH sait-elle que de telles invitations et augmenta-
tions sont autorisées? Le système destiné à contrôler la
limite n'est toujours pas au point, mais la CJH peut-elle,
quant à elle, le faire?

Weet de KSC dat dergelijke uitnodigingen en verhogin-
gen worden toegestaan? Het systeem staat nog altijd niet
op punt om de limiet te controleren, maar dergelijke zaken
kan de KSC toch controleren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1235 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 09 juin 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1235 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
09 juni 2022 (N.):
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1. Un joueur peut toujours être tenté d'utiliser un pseudo-
nyme pour créer un compte de joueur, mais cela ne signifie
pas qu'il pourra effectivement jouer. S'il souhaite jouer,
l'exploitant doit demander à la Commission des jeux de
hasard (CJH) de vérifier si le joueur y est autorisé. La CJH
vérifie ainsi d'abord si le joueur figure sur la liste EPIS. Si
c'est le cas, le joueur est bloqué automatiquement. La CJH
contrôle également les données du candidat joueur.

1. Een speler kan nog steeds in de verleiding komen om
een pseudoniem te gebruiken om een spelersaccount aan te
maken maar dat betekent niet dat hij ook daadwerkelijk
kan spelen. Als hij wil spelen, dan moet de exploitant de
Kansspelcommissie (KSC) vragen om na te gaan of de spe-
ler wordt toegelaten. De KSC gaat hierbij eerst na of de
speler op de EPIS-lijst staat. Is dat het geval, dan wordt de
speler automatisch geblokkeerd. De KSC controleert ook
de gegevens van de kandidaat-speler.

Si le joueur s'est enregistré avec son nom et prénom, sa
date de naissance et son numéro de registre national, toute
fraude peut être détectée automatiquement. Si les données
ne sont pas correctes, le joueur reçoit un token de la CJH
avec le message signalant que ses données sont erronées et
qu'il doit adapter ses données avant de pouvoir jouer.
L'exploitant reçoit lui aussi ces informations. Soyons
clairs: la CJH n'envoie en aucun cas un mail de félicita-
tions. Ce serait réellement donner un mauvais signal.

Ofwel heeft de speler zich geregistreerd met zijn voor- en
achternaam, geboortedatum en rijksregisternummer en kan
elke fraude automatisch worden opgespoord. Indien de
gegevens niet correct zijn, dan ontvangt de speler een
token van de KSC met de boodschap dat zijn gegevens
foutief zijn en dat hij zijn gegevens moet aanpassen alvo-
rens hij kan spelen. Ook de exploitant ontvangt deze infor-
matie. Laat het duidelijk zijn, de KSC stuurt in geen enkel
geval een mail met felicitaties. Hiermee zou echt een fou-
tief signaal gegeven worden.

Si le joueur s'inscrit avec un numéro de passeport ou de
carte d'identité étranger, le contrôle par la CJH est plus
limité, dès lors qu'elle ne dispose pas des moyens pour
contrôler des données étrangères. Dans ce cas, la responsa-
bilité incombe à l'exploitant (en demandant une copie de la
carte d'identité étrangère p. ex.).

Indien de speler zich inschrijft met een buitenlands pas-
poort- of identiteitskaartnummer, is de controle door de
KSC beperkter omdat zij niet beschikt over de middelen
om buitenlandse gegevens te controleren. In dat geval ligt
de verantwoordelijkheid bij de exploitant (bijv. door een
kopie van de buitenlandse identiteitskaart te vragen).

Une disposition a été intégrée dans la proposition de loi
en cours du collègue Van Hecke,qui prévoit que les joueurs
sont tenus d'utiliser leur e-ID pour créer un compte de
joueur et à chaque fois qu'ils se connectent pour jouer.
Cette obligation n'existe pas encore à l'heure actuelle. Nous
étudions également l'utilisation d'Itsme ou d'autres sys-
tèmes qui garantissent un niveau de sécurité plus élevé car
ils sont très efficaces dans la lutte contre la fraude à l'iden-
tité.

In het hangende wetsvoorstel van collega Van Hecke
werd een bepaling opgenomen waardoor de spelers ver-
plicht worden hun e-ID te gebruiken om een spelersac-
count aan te maken en elke keer als ze zich aanmelden om
te spelen. Die verplichting is er vandaag nog niet. We
onderzoeken ook het gebruik van Itsme of andere systemen
die een hoger veiligheidsniveau waarborgen omdat ze zeer
effectief zijn in de strijd tegen de identiteitsfraude.

2. La CJH n'a pas de vue sur les communications qui sont
envoyées entre l'opérateur et son client. Pour les infrac-
tions à la limite de dépôt, la CJH dépend donc des plaintes
individuelles de joueurs. Ces plaintes sont examinées par la
cellule de contrôle et un rapport est toujours établi. Il res-
sort des enquêtes qui ont déjà été réalisées que certains
opérateurs se conforment à la vision de la CJH (augmenta-
tions possibles uniquement entre le 1er juin 2019 et le
1er décembre 2019) et d'autres pas.

2. De KSC heeft geen zicht op de communicaties die ver-
stuurd worden tussen de operator en zijn klant. Voor
inbreuken op de stortingslimiet is de KSC daarom afhanke-
lijk van individuele klachten van spelers. Deze klachten
worden door de controlecel onderzocht en er wordt steeds
een rapport opgemaakt. Uit de reeds uitgevoerde onderzoe-
ken kan worden opgemaakt dat sommige operatoren zich
houden aan de zienswijze van de KSC (enkel verhogingen
mogelijk tussen 1 juni 2019 en 1 december 2019) en ande-
ren niet.

Il existe actuellement une insécurité juridique quant à
l'application de la limite de dépôt, compte tenu de plusieurs
procédures en cours et à défaut d'arrêté royal.

Er is op dit ogenblik een juridische onzekerheid met
betrekking tot de toepassing van de stortingslimiet omwille
van verschillende lopende procedures en het gebrek aan
een koninklijk besluit.
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Le 23 juillet 2021, le Conseil des ministres a approuvé un
projet d'arrêté royal pour appliquer la limite de jeu de 200
euros. Cet arrêté royal sera publié avant l'été et mettra fin à
l'insécurité juridique.

Op 23 juli 2021 heeft de Ministerraad een ontwerp van
koninklijk besluit goedgekeurd om de online speellimiet
van 200 euro uit te voeren. Dit koninklijk besluit zal nog
voor de zomer gepubliceerd worden en een einde stellen
aan de rechtsonzekerheid.

DO 2021202215817
Question n° 1236 de Monsieur le député Olivier Vajda

du 10 juin 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215817
Vraag nr. 1236 van De heer volksvertegenwoordiger

Olivier Vajda van 10 juni 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Aide juridique de deuxième ligne. - Approche holistique et
multidisciplinaire.

Juridische tweedelijnsbijstand. - Integrale en multidiscipli-
naire benadering.

En sa page 70 (version française), l'accord de gouverne-
ment prévoit: "Le gouvernement évaluera également les
possibilités d'améliorer l'accès et la qualité de l'aide juri-
dique offerte aux publics vulnérables qui font face à une
multitude de problèmes juridiques et sociaux. Dans ce
cadre, une approche transversale et multidisciplinaire sera
envisagée. Des projets pilotes seront également possibles."

Op bladzijde 70 van het regeerakkoord staat: "De rege-
ring zal ook de mogelijkheden evalueren om de toegang en
de kwaliteit van de juridische bijstand voor kwetsbare
bevolkingsgroepen die met een veelheid aan juridische en
sociale problemen worden geconfronteerd, te verbeteren.
Hiervoor wordt gekeken naar een transversale en multidis-
ciplinaire aanpak. Er zijn tevens pilootprojecten mogelijk."

Plus concrètement, deux rapports d'étude, l'un concernant
la faisabilité juridique, l'autre la faisabilité économique,
ont été rédigés par le professeur Dermine, concernant la
mise sur pied de bureaux d'avocats dédiés à l'aide juridique
de deuxième ligne et une approche holistique de la prise en
charge d'un public particulièrement précarisé (janvier et
mars 2019).

Meer concreet heeft professor Dermine twee onderzoeks-
rapporten opgesteld over de oprichting van advocatenkan-
toren die zich toeleggen op juridische tweedelijnsbijstand
en een integrale benadering van de begeleiding van maat-
schappelijk zeer kwetsbare groepen; het ene heeft betrek-
king op de juridische haalbaarheid en het andere op de
economische haalbaarheid (januari en maart 2019).

Toujours très concrètement, votre cabinet et votre SPF
ont eu des contacts avec un cabinet d'avocats précurseur,
qui met déjà en oeuvre une approche holistique de la prise
en charge de ses clients précarisés: l'ASBL Casa Legal
(https://casalegal.be/).

Zeer concreet hebben uw kabinet en uw FOD voorts con-
tacten gehad met een advocatenkantoor dat op dat gebied
een voorhoederol vervult en reeds een integrale benadering
toepast bij de begeleiding van zijn kwetsbare cliënten: de
vzw Casa Legal (https://casalegal.be/).

Par contre et sauf mauvaise analyse de ma part, je n'ai
pas retrouvé d'élément de mise en oeuvre de cet accord du
gouvernement dans votre dernière note de politique géné-
rale.

Ik heb evenwel, tenzij ik de tekst niet goed gelezen heb,
in uw jongste algemene beleidsnota niets zien staan over
de uitvoering van dit aspect van het regeerakkoord.

1. Quand et de quelle manière entendez-vous mettre en
oeuvre l'accord de gouvernement concernant la prise en
charge multidisciplinaire des justiciables les plus précari-
sés? Un projet de loi est-il en cours de rédaction ou préfé-
rez-vous laisser l'initiative législative à la Chambre?

1. Wanneer en hoe zult u het regeerakkoord met betrek-
king tot de multidisciplinaire begeleiding van de meest
kwetsbare justitiabelen uitvoeren? Is er een wetsontwerp in
de maak of laat u het wetgevende initiatief liever over aan
de Kamer?

2. Pouvez-vous confirmer (ou infirmer) que les travaux
du professeur Dermine constituent la base ou une des bases
de travail de la mise en oeuvre de cette partie de l'accord de
gouvernement?

2. Kunt u bevestigen (of ontkrachten) dat de werkzaam-
heden van professor Dermine het vertrekpunt of een van de
vertrekpunten vormen voor uitvoering van dat deel van het
regeerakkoord?
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3. Pouvez-vous confirmer (ou infirmer) que votre cabinet
et/ou votre SPF ont des contacts avec l'ASBL Casa Legal
dans le cadre de la mise en oeuvre de cette partie de
l'accord de gouvernement? Des projets pilotes étant envisa-
gés dans l'accord de gouvernement, cette ASBL pourrait-
elle constituer un projet pilote?

3. Kunt u bevestigen (of ontkrachten) dat uw kabinet en/
of uw FOD in contact staan met de vzw Casa Legal in het
kader van de uitvoering van dat deel van het regeerak-
koord? In het regeerakkoord staat dat pilootprojecten
mogelijk zijn. Zou die vzw bijgevolg een pilootproject
kunnen vormen?

4. Dans quel délai le projet pilote pourrait-il être mis en
oeuvre?

4. Binnen welke termijn zou het pilootproject zijn beslag
kunnen krijgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1236 de Monsieur le député Olivier Vajda
du 10 juin 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1236 van De heer volksvertegenwoordiger
Olivier Vajda van 10 juni 2022 (Fr.):

Comme je l'ai déjà indiqué dans ma déclaration de poli-
tique générale du 4 novembre 2020 l'accessibilité de la jus-
tice, y compris pour les plus vulnérables, est extrêmement
importante. Nous voulons une justice que tout le monde
comprend et sur laquelle tout le monde peut compter, quel
que soit le niveau de revenu.

Zoals ik reeds heb vermeld in mijn algemene beleidsver-
klaring van 4 november 2020 is de toegankelijkheid van
justitie, ook voor de meest kwetsbaren, extreem belangrijk.
We willen een justitie die iedereen begrijpt en waarop
iedereen een beroep kan doen, ongeacht het inkomensni-
veau.

L'impact de la loi du 31 juillet 2020 modifiant le code
judiciaire afin d'améliorer l'accès à l'aide juridique de deu-
xième ligne et à l'assistance judiciaire par l'augmentation
des plafonds de revenus applicables en la matière (loi dite
Van Hecke), ne pourra être évalué définitivement qu'en
2024 au plus tôt. Le 23 septembre, ces plafonds augmente-
ront à nouveau. En outre, de nombreux dossiers récemment
ouverts sont toujours pendants. Nous réaliserons cette éva-
luation en étroite collaboration avec les ordres des avocats.

De impact van de wet van 31 juli 2020 tot wijziging van
het gerechtelijk wetboek teneinde de toegang tot de juridi-
sche tweedelijnsbijstand en de rechtsbijstand te verbeteren,
door de ter zake geldende inkomensmaxima te verhogen
(de zogeheten Van Hecke-wet) kan slechts ten vroegste in
2024 definitief worden geëvalueerd. Op 23 september wor-
den die maxima opnieuw verhoogd. Voorts zijn veel recent
geopende dossiers nog steeds hangende. We zullen die eva-
luatie uitvoeren in nauwe samenwerking met de ordes van
advocaten.

En outre, l'intention était d'évaluer les possibilités de
l'aide juridique pour les populations vulnérables confron-
tées à une multitude de problèmes juridiques et sociaux.
J'ai cité l'exemple du Vlinderpaleis à Anvers, où un accueil
commun a été mis en place, où les justiciables peuvent
s'adresser pour obtenir une aide juridique, une aide de deu-
xième ligne et le bien-être. Entre-temps, cette initiative a
plus que déjà fait ses preuves.

Daarnaast was het de bedoeling de mogelijkheden van
juridische bijstand voor kwetsbare bevolkingsgroepen die
geconfronteerd worden met een veelheid aan juridische en
sociale problemen te evalueren. Ik heb het voorbeeld van
het Vlinderpaleis te Antwerpen aangehaald, waar een
gemeenschappelijk onthaal is opgezet waar rechtzoeken-
den terechtkunnen voor juridische bijstand, tweedelijnsbij-
stand en welzijn. Dat initiatief heeft zijn merites inmiddels
meer dan bewezen.

L'initiative de l'ASBL Casa Legal mérite toute notre
attention. Elle va évidemment beaucoup plus loin que
l'aide juridique de deuxième ligne en elle-même. Mon
cabinet a déjà pris contact avec les responsables de cette
organisation.

Het initiatief van de vzw Casa Legal verdient onze volle-
dige aandacht. Het gaat uiteraard veel verder dan juridische
tweedelijnsbijstand op zich. Mijn kabinet heeft reeds con-
tact opgenomen met de verantwoordelijken van die organi-
satie.

Les communautés sont dans une large mesure respon-
sables des compétences personnalisables, y compris de
l'aide juridique de première ligne.

De gemeenschappen zijn in grote mate verantwoordelijk
voor de persoonsgebonden bevoegdheden, met inbegrip
van juridische eerstelijnsbijstand.
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J'ai demandé au président du SPF Justice et à ses équipes
de prendre les mesures et les contacts nécessaires pour ali-
menter la réflexion et de voir dans quelle mesure des initia-
tives telles que Casa Legal pourraient être créées.

Ik heb de voorzitter van de FOD Justitie en zijn teams
gevraagd om de nodige maatregelen te nemen en contacten
te leggen om bij te dragen tot de denkoefening en te bekij-
ken in welke mate initiatieven als Casa Legal zouden kun-
nen worden opgezet.

DO 2021202215818
Question n° 1237 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 10 juin 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215818
Vraag nr. 1237 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
10 juni 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le contrôle de l'intégrité du personnel (QO 28422C). Integriteitscontrole voor personeel (MV 28422C).
J'ai récemment pris connaissance que l'intégrité des poli-

ciers sera bientôt plus sévèrement contrôlé. Après les
membres de la Défense suite à l'affaire Conings, ce sont
donc bien les contacts et les finances des policiers qui
pourront être screené si des doutes de corruption existent,
notamment lorsqu'ils ont des contacts avec le milieu crimi-
nel.

Ik heb recent vernomen dat de integriteit van politieagen-
ten binnenkort strenger gecontroleerd zal worden. Na de
personeelsleden van Defensie naar aanleiding van de zaak-
Conings zullen nu dus de contacten en de financiën van de
politieagenten gescreend kunnen worden indien er vermoe-
dens van corruptie bestaan, met name wanneer die agenten
contacten met het misdaadmilieu hebben.

Outre les policiers et les militaires, d'autres fonctions
sont également souvent confrontés aux contacts avec le
milieu criminel. Je prends l'exemple des douaniers au port
d'Anvers qui sont régulièrement approchés par la mafia de
la drogue. Outre la pression sur la vie privée, les sommes
d'argent proposées sont aussi parfois alléchantes et les
occasions multiples pour collaborer avec le milieu crimi-
nel. La corruption peut se cacher un peu partout.

Naast de politieagenten en de militairen zijn er nog
andere functies waarin het personeel ook vaak geconfron-
teerd wordt met contacten met het misdaadmilieu. Ik geef
het voorbeeld van de douanebeambten in de haven van
Antwerpen, die geregeld benaderd worden door de drugs-
maffia. Daarbij wordt er niet alleen druk uitgeoefend op
hun privéleven, de aangeboden geldsommen zijn soms ook
aanlokkelijk en de gelegenheden om samen te werken met
het misdaadmilieu talrijk. De corruptie loert zowat overal.

L'intégrité de la police sera prochainement plus contrô-
lée, est-ce que d'autres fonctions qui pourraient être appro-
chées par le milieu criminel telles que les douaniers, agents
de sécurité, etc. seront également soumis à de plus larges
contrôles de leur intégrité?

Zullen andere functies die door het misdaadmilieu bena-
derd zouden kunnen worden, zoals de douanebeambten, de
veiligheidsagenten, enz. ook aan ruimere integriteitscon-
troles onderworpen worden, nu de integriteit van de politie
binnenkort strenger gecontroleerd zal worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1237 de Madame la députée Kattrin Jadin
du 10 juin 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1237 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 10 juni 2022
(Fr.):

Les douaniers et agents de sécurité ne relèvent pas de ma
compétence.

De douaniers en veiligheidsagenten behoren niet tot mijn
bevoegdheid.

Je vais répondre dans le cadre de mon domaine de com-
pétences.

Ik zal de vraag beantwoorden in het kader van mijn
bevoegdheidsdomein.
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Ce qui précède ne change rien au fait que les services
fédéraux, en particulier les services de sécurité, sont de
plus en plus attentifs au phénomène de la menace interne
(dit d'insider threat), c'est-à-dire la menace ou le danger
provenant de leur propre personnel. Surtout après l'affaire
du militaire disparu, à laquelle vous faites allusion.

Wat voorafgaat verandert niets aan het feit dat de federale
diensten, in het bijzonder de veiligheidsdiensten, steeds
meer aandacht besteden aan het fenomeen van de interne
dreiging (zogenaamde insider threat), dat wil zeggen drei-
ging of gevaar afkomstig van het eigen personeel. Dat is
voornamelijk het geval na de zaak van de verdwenen mili-
tair, waarop u doelt.

Il incombe aux services de renseignement et de sécurité
de repérer les extrémistes potentiellement violents et de
mettre fin le plus rapidement possible à la menace qu'ils
représentent. N'oubliez pas que le militaire disparu était bel
et bien dans le collimateur de nos services de sécurité. Ce
qui s'est ensuite passé au niveau interne de la défense fait
désormais partie de l'histoire, comme on peut le lire dans
l'enquête du Comité R.

De inlichtingen- en veiligheidsdiensten moeten de poten-
tieel gewelddadige extremisten opsporen en de dreiging
die ze vormen zo snel mogelijk een halt toeroepen. Vergeet
niet dat onze veiligheidsdiensten de verdwenen militair
wel degelijk in het vizier hadden. Wat er vervolgens intern
bij Defensie is gebeurd, is voortaan geschiedenis, zoals te
lezen valt in het onderzoek van Comité I.

Un gardien de prison a également été pris dans le viseur
des services de sécurité. Dans l'intervalle, il a été licencié.

De veiligheidsdiensten hebben eveneens een cipier in het
vizier genomen. Die werd inmiddels ontslagen.

C'est à l'égard du personnel pénitentiaire que la Justice
estime devoir faire un effort supplémentaire, en ce qui
concerne la vérification systématique des antécédents
(screening).

Justitie is van mening dat ze een extra inspanning moet
leveren ten aanzien van het penitentiair personeel voor wat
de stelselmatige controle van de antecedenten (screening)
betreft.

L'article 21 de la loi du 23 mars 2019 concernant l'orga-
nisation des services pénitentiaires et le statut du personnel
pénitentiaire prévoit déjà une enquête de moralité pour les
personnels pénitentiaires. Cet article n'a pas encore été mis
en oeuvre par le Roi.

Artikel 21 van de wet van 23 maart 2019 betreffende de
organisatie van de penitentiaire diensten en van het statuut
van het penitentiair personeel voorziet reeds in een morali-
teitsonderzoek voor het penitentiair personeel. Dat artikel
is nog niet ten uitvoer gelegd door de Koning.

En 2023, nous voulons mettre en oeuvre l'enquête de
moralité. Mon administration prépare actuellement un pro-
jet d'arrêté royal.

We willen het moraliteitsonderzoek in 2023 ten uitvoer
leggen. Mijn administratie bereidt thans een ontwerp van
koninklijk besluit voor.

Cette enquête de moralité précédera l'entrée en fonction
des membres du personnel concernés et sera une condition
au recrutement.

Dat moraliteitsonderzoek zal voorafgaan aan de indienst-
treding van de betrokken personeelsleden en zal een aan-
wervingsvoorwaarde vormen.

DO 2021202215832
Question n° 1242 de Monsieur le député Patrick Prévot

du 10 juin 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215832
Vraag nr. 1242 van De heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 10 juni 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La sociologie électorale des prisonniers. Verkiezingssociologie van gedetineerden.
En Belgique, depuis le 15 avril 2009, les détenus ont le

droit de vote et même l'obligation de s'y soumettre, sauf si
le juge en a décidé autrement au moment de prononcer la
peine.

Sinds 15 april 2009 hebben de gevangenen in België
stemrecht en zijn ze zelfs verplicht dat stemrecht uit te
oefenen, tenzij de rechter daar bij het uitspreken van de
straf anders over beslist heeft.

Les modalités d'exercice de ce droit varient selon les
pays européens: l'Estonie, la Bulgarie et le Royaume-Uni,
par exemple, déchoient automatiquement les incarcérés de
leur droit de vote.

De uitoefeningsmodaliteiten van dat recht zijn niet in alle
Europese landen gelijk: in Estland, Bulgarije en en het Ver-
enigd Koninkrijk worden gedetineerden bijvoorbeeld auto-
matisch van hun kiesrecht ontzet.
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Lors des élections législatives du mai 2019, sur les
11.000 détenus que compte le Royaume, 6.000 prisonniers
disposaient du droit de vote, un droit qui, selon certaines
associations, serait purement théorique tant les freins admi-
nistratifs bloqueraient son exercice.

Voor de parlementsverkiezingen van mei 2019 waren
6.000 van de 11.000 gevangenen die ons land telt stemge-
rechtigd. Volgens sommige verenigingen is dat stemrecht
echter louter theoretisch, omdat de uitoefening ervan door
zovele administratieve belemmeringen verhinderd wordt.

Il serait intéressant d'obtenir des chiffres sur l'expression
démocratique des détenus du pays.

Het zou interessant zijn om over cijfers te beschikken
over de deelname aan het democratische proces door de
gedetineerden van ons land.

1. Lors des élections législatives de 2019, sur les 6.000
détenus possédant le droit de vote, combien l'ont-ils
exercé? Cela varie-t-il par rapport à 2014?

1. Hoeveel van de 6.000 stemgerechtigde gedetineerden
hebben bij de parlementsverkiezingen van 2019 hun stem-
recht uitgeoefend? Verschilt dat aantal in vergelijking met
2014?

2. a) Existe-t-il une différence notable entre les établisse-
ments?

2. a) Is er een noemenswaardig verschil tussen de strafin-
richtingen?

b) Pouvez-vous communiquer sous forme de tableaux le
nombre de détenus possédant le droit de vote par établisse-
ments, qui ont exercé leur droit de vote?

b) Kunt u in tabellen weergeven hoeveel stemgerechtigde
gedetineerden per inrichting hun stemrecht uitgeoefend
hebben?

3. a) Parmi les votants, existe-t-il une distinction entre les
détenus qui purgent une peine courte (5 ans) et ceux qui
purgent une peine longue (20 ans)?

3. a) Bestaat er bij de kiezers een verschil tussen de gede-
tineerden die een korte straf (5 jaar) en de gedetineerden
die een lange straf (20 jaar) uitzitten?

b) Peut-on conclure que plus la durée de la peine est
longue, moins le droit de vote est exercé, le contraire ou
que la durée de la peine n'a aucune incidence sur l'exercice
du droit de vote?

b) Kan men concluderen dat hoe langer een straf duurt,
hoe minder het stemrecht uitgeoefend wordt? Is het tegen-
overgestelde waar of heeft de duur van de straf geen enkele
impact op de uitoefening van het stemrecht?

4. Observe-t-on une différence dans l'exercice du droit de
vote entre les détenus (hommes) et les détenues (femmes)?

4. Stelt men bij de uitoefening van het stemrecht een ver-
schil vast tussen de mannelijke en de vrouwelijke gedeti-
neerden?

5. Pouvez-vous confirmer que la procuration est le seul
moyen utilisé pour les détenus qui désirent voter?

5. Kunt u bevestigen dat de volmacht het enige middel is
dat gebruikt wordt door de gedetineerden die hun stem wil-
len uitbrengen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1242 de Monsieur le député Patrick Prévot
du 10 juin 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1242 van De heer volksvertegenwoordiger
Patrick Prévot van 10 juni 2022 (Fr.):

Les modalités de la participation des détenus aux élec-
tions sont réglées dans la circulaire ministérielle n° 1809
du 20 mai 2009.

De modaliteiten voor de deelname van gedetineerden aan
de verkiezingen wordt geregeld in de ministeriële omzend-
brief nr. 1809 van 20 mei 2009.

La direction reçoit les convocations pour les détenus qui
ne sont pas interdits, en vue des élections à venir. Il
n'appartient toutefois pas à la direction de vérifier si un
détenu a ou non le droit de vote.

De directie ontvangt de oproepingen voor de gedetineer-
den die niet ontzet zijn, met het oog op de komende verkie-
zingen. Het komt evenwel niet aan de directie toe om na te
gaan of een gedetineerde al dan niet stemrecht heeft.

Pour plus de clarté, voici le règlement relatif au droit de
vote:

We geven hierbij voor de duidelijkheid de regeling rond
stemrecht weer:

- les détenus qui, le 15 avril 2009, étaient condamnés à
une peine définitive d'emprisonnement de plus de quatre
mois sont automatiquement interdits de l'exercice du droit
de vote pour une période qui dépend de leur condamnation;

- de gedetineerden die op 15 april 2009 veroordeeld
waren tot een definitieve gevangenisstraf van meer dan
vier maanden zijn automatisch ontzet uit de uitoefening
van het kiesrecht voor een periode die afhangt van de
hoogte van hun veroordeling;
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- les détenus qui, le 15 avril 2009, n'étaient pas encore
condamnés définitivement ne sont pas automatiquement
interdits de l'exercice du droit de vote. C'est le juge répres-
sif qui décide de prononcer une interdiction de l'exercice
du droit de vote, pour la durée qu'il fixe lui-même;

- de gedetineerden die op 15 april 2009 nog niet definitief
veroordeeld waren, zijn niet automatisch ontzet uit de uit-
oefening van het kiesrecht. Het is de strafrechter die beslist
om een ontzetting uit de uitoefening van het kiesrecht uit te
spreken voor de duur die hij zelf bepaalt;

- le droit de vote d'un interné est suspendu jusqu'au
moment de sa libération définitive.

- het kiesrecht van een geïnterneerde is geschorst tot het
ogenblik van zijn definitieve invrijheidsstelling.

Les détenus qui ont le droit de vote peuvent participer
aux élections par procuration. La direction de la prison doit
mettre à la disposition des détenus le formulaire de procu-
ration officiel, qui peut être retiré gratuitement dans les
administrations communales ou téléchargé sur leurs sites
internet.

De gedetineerden die stemrecht hebben, kunnen bij vol-
macht deelnemen aan de verkiezingen. De gevangenisdi-
rectie moet het officiële volmachtformulier, dat gratis
beschikbaar is bij de gemeentelijke administratie of kan
gedownload worden op hun websites, ter beschikking stel-
len van de gedetineerden.

Une attestation de détention doit être jointe au formulaire
de procuration par la direction.

Een attest van gevangenschap moet door de directie bij
het volmachtformulier worden gevoegd.

Le détenu choisit donc lui-même s'il souhaite voter et
prend les initiatives qui s'imposent à cette fin. L'adminis-
tration pénitentiaire n'enregistre aucune donnée à ce sujet.
L'administration ne met aucun frein à la participation aux
élections.

De gedetineerde kiest dus zelf of hij wenst te stemmen en
neemt daartoe de nodige initiatieven. Er wordt hierover
niets geregistreerd door de gevangenisadministratie. Er
bestaat vanuit de administratie geen rem op de deelname
aan de verkiezingen.

DO 2021202215844
Question n° 1245 de Madame la députée Marijke Dillen

du 13 juin 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202215844
Vraag nr. 1245 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
13 juni 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Accompagnement des victimes des attentats. - Victimes de
nationalité étrangère.

Begeleiding slachtoffers aanslagen. - Slachtoffers van een
andere nationaliteit.

En vertu de l'article 3, alinéa 3, de la loi du 18 juillet
2017 relative à la création du statut de solidarité nationale,
à l'octroi d'une pension de dédommagement et au rembour-
sement des soins médicaux à la suite d'actes de terrorisme,
les victimes de nationalité étrangère bénéficient mutatis
mutandis des avantages du statut de solidarité nationale.

Op grond van artikel 3, derde lid, van de wet van 18 juli
2017 betreffende de oprichting van het statuut van natio-
nale solidariteit, de toekenning van een herstelpensioen en
de terugbetaling van de medische zorg ingevolge daden
van terrorisme genieten de buitenlandse slachtoffers op
overeenkomstige wijze de voordelen van het statuut van
nationale solidariteit.

Combien de victimes de nationalité étrangère en ont fait
usage et quelle est la nationalité de ces victimes étran-
gères?

Hoeveel buitenlandse slachtoffers hebben hierop beroep
gedaan en welke nationaliteit hebben deze buitenlandse
slachtoffers?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juin 2022, à la
question n° 1245 de Madame la députée Marijke Dillen
du 13 juin 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juni 2022, op de
vraag nr. 1245 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 13 juni
2022 (N.):

Le ministre en charge des victimes de guerre, à savoir la
ministre de la Défense, prend la décision en ce qui
concerne l'octroi du statut de solidarité nationale.

De minister bevoegd voor de oorlogsslachtoffers, dit is
de minister van Defensie, neemt de beslissing met betrek-
king tot de toekenning van het statuut van nationale solida-
riteit.
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Les demandes d'octroi du statut de solidarité nationale et
les demandes de pension de dédommagement en vertu de
la loi du 18 juillet 2017 sont introduites auprès de la Com-
mission pour l'aide financière aux victimes d'actes inten-
tionnels de violence et aux sauveteurs occasionnels. Ces
demandes sont transmises à la cellule Victimes civiles de
guerre et de terrorisme. Les dossiers sont ensuite traités par
cette cellule, qui relève des compétences du service fédéral
des Pensions.

De aanvragen voor de toekenning van het statuut van
nationale solidariteit en de aanvragen van het herstelpensi-
oen ingevolge de wet van 18 juli 2017 worden bij de Com-
missie voor de financiële hulp aan slachtoffers van
opzettelijke gewelddaden en aan de occasionele redders
ingediend. Deze aanvragen worden overgemaakt aan de
Cel voor Burgerslachtoffers van Oorlog en Terrorisme. De
dossiers worden vervolgens door deze Cel afgehandeld.
Deze cel valt onder de bevoegdheden van de Federale Pen-
sioendienst.

Après examen, les dossiers sont soumis à la ministre de
la Défense pour décision et signature.

De dossiers worden na onderzoek aan de minister van
Defensie voorgelegd voor beslissing en ondertekening.

Les statistiques sur le nombre de victimes étrangères et la
nationalité de ces victimes, qui sollicitent le statut de soli-
darité nationale, sont de la compétence de la ministre de la
Défense.

De statistieken omtrent het aantal buitenlandse slachtof-
fers en de nationaliteit van deze slachtoffers, die beroep
doen op het statuut van nationale solidariteit, valt binnen
de bevoegdheid van de minister van Defensie.

DO 2021202215867
Question n° 1260 de Madame la députée Sophie

Thémont du 14 juin 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202215867
Vraag nr. 1260 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
14 juni 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les critères définissant une librairie. Criteria waaraan een krantenwinkel moet beantwoorden.
Récemment l'arrêté royal définissant ce qu'est une librai-

rie a été publié au Moniteur belge. Les critères cumulatifs
sont: au moins 200 titres de presse différents dans ses
rayons et réaliser un chiffre d'affaires annuel "presse" d'au
moins 25.000 euros.

Onlangs werd er in het Belgisch Staatsblad een konink-
lijk besluit gepubliceerd met een definitie van de kranten-
winkel. De cumulatieve criteria zijn: minstens 200
verschillende titels van dag-, week- en maandbladen uit-
stallen en een jaaromzet uit de verkoop van deze titels van
minstens 25.000 euro.

Pouvez-vous expliquer les raisons sous-tendant le choix
de 200 titres de presse par établissement? Sur base de
quelles données ce nombre a-t-il été choisi?

Waarom werd er voor 200 titels per zaak geopteerd? Op
basis van welke gegevens werd er voor dat cijfer gekozen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 juin 2022, à la
question n° 1260 de Madame la députée Sophie
Thémont du 14 juin 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 juni 2022, op de
vraag nr. 1260 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van 14 juni
2022 (Fr.):

L'un des critères retenu par l'arrêté royal est la mise en
vente d'un nombre déterminé de titres de journaux par le
libraire. Ce nombre doit être prouvé par le contrat avec un
distributeur de presse ou au moyen de la facture par le
libraire. L'arrêté royal vise principalement à lutter contre
les fausses librairies. L'activité principale d'une librairie
consiste dans la vente de journaux, magazines et autres
revues spécialisées.

Een van de door het koninklijk besluit in aanmerking
genomen criteria is het te koop aanbieden van een welbe-
paald aantal dag-, week- en maandbladen door de dagblad-
handelaar. Dat aantal moet worden aangetoond via de
overeenkomst met een persdistribiteur of aan de hand van
de factuur door de dagbladhandelaar. Het koninklijk besluit
beoogt voornamelijk valse dagbladhandels te bestrijden.
Het verkopen van dag-, week- en maandbladen, magazines
en andere gespecialiseerde tijdschriften vormt de hoofdac-
tiviteit van een dagbladhandelaar.
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Par conséquent, il semble opportun d'exiger qu'un
libraire vende un nombre minimum de titres de journaux.
Pour déterminer ce nombre, un avis a été demandé aux
organisations professionnelles des libraires/presse indépen-
dantes belges. Celles-ci n'ont pas émis d'objections. En
outre, il convient de souligner que des chiffres fournis par
la Commission des jeux de hasard en février 2022, en col-
laboration avec les organisations professionnelles, ont
révélé que plus de 85 % des librairies remplissent déjà
cette condition.

Bijgevolg lijkt het opportuun te vereisen dat een dagblad-
handelaar een minimumaantal titels van dag-, week- en
maandbladen verkoopt. Om het aantal te bepalen werd een
advies gevraagd aan de beroepsorganisaties van Belgische
onafhankelijke dagbladhandelaars/pers. Zij hebben geen
bezwaar geuit. Voorts moet worden aangegeven dat uit cij-
fers van februari 2022 vanwege de Kansspelcommissie,
aangeleverd in samenwerking met de beroepsorganisaties,
blijkt dat meer dan 85 % van de dagbladhandelaars reeds
aan deze voorwaarde voldoet.

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME et de l'Agriculture, des Réformes 

institutionelles et du Renouveau démocratique, 
chargé du Commerce extérieur

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, Kmo's 
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en 

Democratische Vernieuwing, belast met 
Buitenlandse Handel

DO 2021202215275
Question n° 353 de Madame la députée Barbara

Creemers du 03 mai 2022 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique, chargé du
Commerce extérieur:

DO 2021202215275
Vraag nr. 353 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 03 mei 2022 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen, Kmo's
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing, belast met
Buitenlandse Handel:

Contrôle par l'AFSCA en cas de systèmes d'autocontrôle
validés.

Controle door het FAVV in geval van gevalideerde auto-
controlesystemen.

Au sein de l'Union européenne et au Royaume-Uni, 119
contaminations à la salmonelle ont déjà été liées, jusqu'au
8 avril inclus, au foyer déclaré au sein de l'usine de Ferrero
à Arlon. La contamination à la salmonelle au sein de
l'usine de Ferrero à Arlon, qui trouve son origine dans un
filtre de deux réservoirs de matières premières, a été
découverte le 15 décembre 2021. Je vous ai déjà posé une
question à ce sujet au cours du débat d'actualité la semaine
dernière et une question écrite vous a également été trans-
mise.

In de Europese Unie en het Verenigd Koninkrijk zijn tot
en met 8 april al 119 salmonellabesmettingen gelinkt aan
de uitbraak bij de Ferrero-fabriek in Aarlen. De oorzaak
van de salmonella-uitbraak in de fabriek van Ferrero in
Aarlen was een filter van twee grondstofreservoirs en de
besmetting werd op 15 december 2021 ontdekt. Ik stelde u
hierover reeds een vraag in het actualiteitsdebat vorige
week en er is ook nog een schriftelijke vraag hangende.

Dans votre réponse de la semaine dernière, vous avez
indiqué que, pour les entreprises disposant d'un système
d'autocontrôle validé, la fréquence du contrôle est de
quatre ans.

In uw antwoord van vorige week liet u weten dat voor
bedrijven met een gevalideerd autocontrolesysteem de fre-
quentie van de controle vier jaar is.

Vous avez toutefois également précisé que le contrôle le
plus récent datait du 12 juin 2017, soit il y a près de cinq
ans.

U liet echter ook weten dat de meest recente controle
dateert van 12 juni 2017. Dat is bijna vijf jaar geleden.

1. Quelle est la raison du report du contrôle dans ce cas
concret?

1. Wat is de reden voor het uitstel van controle in dit con-
crete geval?

2. Quelle est la fréquence de contrôle applicable aux pro-
ducteurs disposant d'un système d'autocontrôle non validé?

2. Wat is de frequentie van controle voor producenten
met een niet gevalideerd autocontrolesysteem?
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